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Beenenue

B nHame#n ctpaHe ¢ mepBBIX MIAroB IO IYTH HE3aBUCUMOCTH TNPHUIAETCS
Oomb1I0€ 3Ha4YECHUE JaNnbHENUIIEMY COBEPILIECHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
HAllMOHAJIBHOT'O 00pa30BaHMs U YKPEIJIEHUIO €ro HallMOHAJIbHON OCHOBBI

[Tosromy Ilpesunent Hameit ctpanbl M1 A KapumoB yka3piBas Ha BaXKHOCTH
W3YYEHHs] HHOCTPAHHOTO fA3bIKAa M HA COBEPLICHCTBOBAHUIO METOAOB
NPENoJaBaHUsl HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOJYEPKUBAJ: “CEroiHs [UIsl Halleu
CTpaHbl, CTPEMSIUEHCS 3aHATh JOCTOMHOE MECTO B IIMPOKOM COOOIIECTBE,
TPYIAHO NEPEOLEHNUTh 3HAYEHWE COBEPUICHHOI'O 3HAHWS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
HalIMMU JIFOJbMHY, BElb HApOJ Halll BUJIUT CBOE BEIUKOE Oyiyllee B COrjacui,
COTPY/IHHYECTBE C HHOCTpAaHHBIMH TapTHepamu ~.° ( u3 peun IlpesmmeHTa
HNcnama KapumoBa Ha aeBATOU ceccun Ommit Maxnuca PecnyOnuku
V36ekucran. 29 aBrycra 1997 )

Ucxons w3 peun Ilpesumenta Hamie cTpaHbl HA JeBATOM ceccun Omnuit
Maxnuca Peciyonuku Y36ekuctan ot 29 aBrycta 1997 roga Hama OCHOBHas
3a/1a4a 3aKJII0YaeTCs B YJIYUIICHUM AHIVIMMCKOTO S3bIKa B IIKOJAX, JULEIX U
KoJulekax Hamel PecryOnuku.

Hama wmarucrepckass pguccepranust IIOCBsIIeHa Ha [ pammarnyeckas

KaTCropusa MMCH CYIICCTBUTCIbHBIX B AHTJIUHCKOM SI3BIKE

AKTYaJIbHOCTb HCCJICIOBAHMS
AKTYaJbHOCTh JAaHHOTO MCCJEJOBaHUA OOYCJIOBJI€HA HECKOJIbKUMU
(dakTopamu. Bo-mepBbIX, CIOKHOCTHIO M HEPEIICHHOCTbIO MHOTHX BOIPOCOB,
KaCaroUIMXCsA YUCIOBOrO TMOBEJACHHS CYIIECTBUTEIBHBIX; BO-BTOPBIX M3ydeHUE
MOPGOJOTUYECKUX €IMHUIl B aHTITMHCKOM SI3bIKE TPEACTABIISIOINIEE HHTEPECHI C
OOILLETMHIBUCTUYECKON  TOYKM  3PEHUsS, MO3BOJSET  OXapaKTEPU30BaATh
crnenuuyeckre 0COOEHHOCTH aHTJIUNUCKOTO SI3bIKa B CUCTEME BbIpaXKEHUS poja U

nagcKHbIX OTHOILICHUM. MBI HCXOAHMM H3 IIOJOXCHHA, YTO IIaACK ABJIACTCA

1
N.A.KapnmoB. 'apMOHUYHO pa3BHUTHE MOKOJICHIE-OCHOBA mporpecca Y30ekucrana. Tamkent,1997,¢.9



MOpGOJIOTHYECKOW  KaTeropweil, nepejaromias  OTHOIIEHHS UMEHH B
MPETIOKEHNH.

OtrcyTrcTBHE MAaACKHOM CHCTEMBI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE 3aTPYIHSET
CTYAEHTOB MOJIHOLIEHHO H3y4aTh AHTJIMMCKOM TpamMMaTtukol. B coBpeMeHHOM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE HU B ()OPME CAMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, HE B ()OpPME apTUKIIS
HE IEPENAIOTCS TMPHUHAIEKHOCTh CYHMIECTBUTEIBHOTO K TOMY WJIM HHOMY
rpamMmMmaTtudeckomy poay. CyliecTBoBaBIIas B JPEBHEAHTIIMICKOM KaTErOpHs

poaa IMMOJHOCTBIO MCUYC3JIa K PAaHHCTO aHFHHﬁCKOMy Inepuoay.

O0BbekTOM wuCCIIEIOBaHUS SBISIETCA TPAMMATHYECKUM KAaTerOpUM HMEH

CYHICCTBUTCIIbHBIX B COBPCMCHHOM AHTJIUMCKOM SI3BIKE.

IIpeamer wucciaegoBaHus  nociayxuil: Hecmorps Ha  oTCyTCTBUA
(OpMaNbHBIX NPU3HAKOB Y AHIIMHCKHUX  CYIIECTBUTENBHBIX TPAIUIMOHHASL
IIKOJIbHAs TPaMMaTHUKAa IPONOJIKAJ HACUUTHIBATH MYKCKOM, M IKEHCKOW U

CpeIIHUH poja.

ean padoThI

Lenb paboThI OIIpEeACIISIET €ro 3a1a4M, KOTOPIE CBOASTCA K CIEAYIOIIEMY:

1.0nucaty rpamMMaTHYECKU KaTeropus yuciia KOoTopas IepeaacT
MMPOTUBOIIOCTABIICHUE EIMHUYHOTO HE €AUHUYHOMY.

2. lloka3zatb  OOBEKTHBHO  CYIIECTBOBAHHE  CAUHUYHOCTH u
MHOKECTBEHHOCTb MPEIMETOB.

3. Jlatp moapoOHOE onrcaHue MafAe)KHON CUCTEMBI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE

4. OxapakTepu3oBaTh BBIPAKEHUS TMAJCKHOU CUCTEMbl B aHTJIUHCKOM
A3BIKE.

5. OnucaTh BbIpaXEHUs MAICKHBIX OTHOIICHUIN C MOMOIIBIO MOPSIKA CIIOB
Y C MIOMOIIBIO MPEIJIOTOB B AHTJIMHCKOM SA3BIKE.

6. BeisiBIIeHHE W ONMHMCAaHWE OCHOBHBIX THUIIOB HECTAHIAAPTHOTO YHUCIOBOTO

MMOBCACHMWA PA3JIMYHBIX ITIOAKIIACCOB CYIICCTBUTCIIbHBIX.



/. OxapakTepu3oBaTh COCTOSIHUE€ TEOPUU TIPAaMMATUYECKOro poja B
COBPEMEHHOM AHTJIUNUCKOM SI3bIKE.
8. Tloka3aTh 3aKOHOMEPHOCTH YCBOCHHS KAaTETOPHH poOja HEPOIOBBEIMHU

A3BIKaAMH B CUCTEMC POJOBOI'O sA3bIKA.

HoBu3Ha Hameii padoTbl

HoBuszna Hamieil pa®oThl 3akitoyaeTcss B TOM, YTO CHCTEMa BBIPAKECHUS
KaTEropusl 4WCJa MaJeKHbIX OTHOLICHUH U POJIa B COBPEMEHHOM aAHTJIMHACKOM
A3bIKE 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO B pabOTE JellaeTcsl IMOMbITKA CHCTEMHOTO

HN3Y4YCHUA TpaMMATHUKH U JICKCUKH COBPCMCHHOTO AQHTJIUMCKOTO S3bIKA.

Teopernuyeckoe 3HaYeHHE PAOOTHI.

TeopeTnyeckoe 3HaUCHNUE HUCCIICAOBAHUS 3aKJII0YACTCS B JaJbHEUIIICH
pa3paboTKe U TEOPETUIECCKOM OCMBICIICHHMH BOMPOCOB, CBSI3aHHBIX C MOHATHIHON
KaTEeropuen KOJIMYECTBA, pOJia, MaJeka U €€ SI3bIKOBOM peNpe3eHTalUEN,
rpaMMaTUYECKOM KaTeropueil unciia u cyokaTeropusaiuen CynecTBUTENbHBIX

110 IIPU3HAKY UCUYHUCIIACMOCTHU | HEMCUYNCIIIEMOCTH.

IIpakTH4yeckasi HEHHOCTH PAdOTHI

[IpakTHyeckas IIEHHOCTh PaOOTHI 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO TEOPETUUECKUE
MOJIOKEHUSI U BBIBOJIbI, KOHKPETHBIA MaTepuall MOTYT ObITb HCIOJb30BaHbI B
MPAKTUYECKON NESITEIbHOCTH  yYMTEJICH aHTJIMHCKOrO S3bIKa CPEeAHUX
00pa30BaTEeNbHBIX IIKOJI, JHIESX M KOJUICI)KEH Hameld pecrnyOJuKd WU TpHU
HalMCAaHUU KYPCOBBIX U OaKaJlaBpCKUX padOT CTYACHTOB TIOPKO-SI3bIYHOMN

ay AUTOPHH.



MeToambl, HCIOJIB30BaHHBbIE B padoTe

IIpyn aHamu3e W ONKWCAaHUM CHCTEMbI BBIPAXKEHUS TI'PAMMATHYECKOMN
KaTEropuu 4YuCia,  MAaJACKHBIX OTHOIIEHWA  IpaMMaTH4ecKoro pojaa B
AHTJIMACKOM SI3bIKE MBI TNPHUMEHSIIM METOJl OIHUCAHUA MU METOJ JIEKCHKO-

IrpaMMaTHu4CCKOIro aHajin3a.

Anpofanus pe3yjbTaToB padoThl

[Tonoxxenust U BBIBOJBI pabOThI JOKIAABIBATUCH HA HAYYHO-TEOPETHUUECKOM
KOH(EpeHIIMA 10 BOMNPOCY CPAaBHUTEIHLHONW THUIOJOTUA U  METOJUKE
MpenojaBaHusi HWHOCTPAHHBIX 3bIKOB. OmyOJuMKOBaHa CTaThsi Ha TEMY:
“I'pammaTryeckasi KaTeropusi MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B aHTJTUHUCKOM SI3bIKE™ B

xypraine “Bectauk” 2011 rox Ne3-4

Crpykrypa padoThbl

PaboTta cocTouT U3 BBeAeHUE, TPEX IJ1aB, 3aKIIOUEHHE U OHOInorpaduu.



Briznenenue B Ka4eCTBO CaMOCTOSITENIBHOTO HAMPABJICHHS HCCIEIOBAHUE
FEPMAHCKHUX W  TIOPKCKUX  SI3BIKOB  HUX  CTPYKTYPHO-THIOJIOTMYECKUX
CONIOCTABJIICHUA MOYKHO BHE BCSAKOTO COMHEHHMH pacCMaTpuBaTh Kak
3HAQUUTENbHBIM 1Iar BOepea B OYpHOM pPa3BUTHUU COBPEMEHHOW OTE€UECTBEHHOM
JIMHTBUCTHKHU.

Axkanemuk B.B.BuHorpazioB, BBICOKO OLICHHBAas HCKIIOUHUTENBHO HAYYHOE
3HAYECHHE oOlllero  MOpUHIUIIA  CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEIHHOTO 151
THUMOJIOTUYECKOTO HM3YYEHHE S3BIKOB, OTMe4an B dyacTtHocTu: «Hapsay co
CPaBHUTEIBHO- UCTOPUUYECKUM H3YYEHHEM POJCTBEHHBIX S3BIKOB BO3MOXHO U
Jaxe HEOOXOJMMO CpPaBHUTEIBHOE WJIM COMNOCTAaBUTEIBHOE H3YYEHUE PA3HO
CHCTEMHBIX S3BIKOBY”.

AHaJNOrn4HbIe BBICKA3bIBAHUE MBI HAXOJIUM Y Psila PYTUX SI3BIKOBEAOB, YTO
ClIeqyeT Bcerjaa MMETh B BuAy. Jleno B TOM, YTO HEPEIKO BBICKA3bIBACTCS
COMHEHHUS O MPaBOMEPHOCTU MOAOOHOro comocraBieHuss BooOmie. [losTomy,
3/1€Ch, HEJIUIIHUM OYyJIeT YINOMSHYTh MBICIH O BO3MOXHOCTH U HEOOXOJAMMOCTH
MPUBJICYEHUS  HEPOACTBEHHBIX SI3BIKOB K IIMPOKOM  cpaBHeHusM, U
COIIOCTABIICHUSAM, KOTOpBIE BhICKa3bIBa B cBoE BpeMst M. A.bonysH ne Kyprens B
CBSI3b C 000OCHOBAHUEM TUIOJIOTHYECKUX UCCIe0BaHUM: Mbl MOKEM CpaBHUBATh
A3bIKM COBEPIICHHO HE3aBUCHUMO OT HMX POACTBA, OT BCSKUX HCTOPUYECKHX
CBSI3€M MEXIy HUMHU. «MBbl MOCTOSHHO HAXOJWM OJWHAKOBBIE MPHUMEHECHUE,
OJIMHAKOBBIE HCTOpUYECKHE Mpouecchl. W mepepoxaeHus B s3bIKax. UyKabix
IpYTr-Apyry U uctopuuecku u reorpaduuecku. C 3TOM TOUKU 3pEHUS MBI MOKEM
CPaBHUBATh PA3BUTHUE A3BIKOB CJIABSHCKUX C PAa3BUTHUEM S3bIKOB CEMUTHUYECKUX,
Pa3BUTHE SI3bIKA AHTJIMKUCKOTO C PA3BUTHUEM S3bIKA KUTAWCKOrO W T.n. Be3ne Mbl
HATKHEMCS Ha BOIIPOCHI O IPUYMHE CXOJICTB M pa3IM4Yuidl B CTPOE S3bIKa B
AMOIMOHATBLHOM  mpornecce. [loJoOHOro poma CpaBHEHUE SIBBIKOB — CIIYXKHUT

000CHOBAaHHMEM 11 CaMbIX OOIIMPHBIX JIMHTBUCTHYECKUX COOOIICHUN Kak B

2
B.B.Bunorpanos, Pazsutne coBerckoro si36IK03HaHUsI Cepysl OTAEIEHHs o0mmecTBeHHbIX HaykM,.1961.c.41



obsactu (PoHETHKH, TaK U B 00sacTd MOP(OJIOTHHU S3bIKa, TaK M, HAKOHEIl, B
00J1acTU CeMacuOJIOTUH, WU HAYKHU O 3HAYEHUH CJIOB U BI;Ipa>1<eHI/H71».3

3HaueHHWe U OOBEKTHUBHAS HEOOXOJUMOCTh IIIMPOKOTO HCIOJIb30BaAHUS
Pa3HOCTPYKTYPHBIX  SI3BIKOB  OOBSACHSIETCS €lle TeM, 4YTO JOCTaTOYHO
MOCJEeI0BaTEIbHOE CpaBHEHHE JII00OM mapa S3BIKOB CIIOCOOCTBYET eIie
OOJNBIIIOMY PACKPBITUIO UX CTPYKTYphl. Jlemo B TOM, UTO ¢ MO3UIMNA ApYroit
S3bIKOBOM CHUCTEMBbI HAarJIsSIIHEE MPOCIIEKUBAIOTCS B IEPBYIO OUEpe/lb UMEHHO TE
CTOPOHBI CPAaBHUBAEMOI'O $53bIKA, KOTOPBIE 10 ATOr0 OBUIM BHE IIOJS 3PCHHS
uccieaoBaTeneil CrelualIucToB. JTO MBICIL Mbl MPOCIEKUBAEM, HAIPUMEp, Y
B.I'T'aka, KOTOpBIA MNOAYEPKUBAET, UYTO <IIPU BCEH HEAOCTATOYHOM CBOEH
pa3paboTaHHOCTH MEXbSI3BIKOBOW COMOCTABUTEIBHBIM METOJ MOXKET MPUHECTH
MOJB3y  BCKpBIBas  psAA  JOTMOJHUTEIbHBIX  OOIIHOCTEH W pa3IMdui,
YCKOJIB3aIOIIUX TMPU BHYTPUSI3BIKOBOM ananmus».® B 1945 roay akaJeMUK,
JIL.B.lllepOa Takke mog4epKUBasi, MEPCIECKTUBHOCTh ATOM 00JIACTH S3bIKO3HAHUS
nucan: «OJHOM W3 OCHOBHBIX 3aJa4 SIBISIETCS COIMOCTABUTEIHLHOE H3YyUYECHHE
CTPYKTYPBhl WU CTPOSI Pa3IMYHBIX SI3BIKOB. BakHOCTH 3TOM 3amadyu eaBa Ju
MOKHO HpCYBeJ'II/I‘-II/ITB»S.

OO011en3BECTHO, YTO J1000€ CI0BA HAXOIUT CBOE PeaIbHOE TPaMMaTUIECKOE
1 KOMMYHHMKAaTHBHOE TMPOSIBICHHE TOJLKO JHMIIL B KOMMYHHUKATHBHO-PEUYCBOMU
cdhepe B paMKax pa3IMUYHBIX THUIIOB MPEII0KCHUS.

CnoBo, BKJIIOYasiCh B COCTaB  COOTBETCTBYIOIIEIO  IPEIOKECHUS,
COCUHSICTCA C OMNPEICIICHHBIM B  COCTaBe IMPEIJIOKEHUS WM KE
MPEOI0KUTEIBHO OYIYT MPHUCYTCTBOBATD.

CUHTaKCHYECKOe HCIIOJb30BaHHWE CJI0BAa B COOTBETCTBHHM C HOPMaMHU
KaXJ0TO S3bIKa CBSA3aHO C 3a7adyaMH (DOPMHUPOBAHUS MPEITI0KEHUS PA3TIMIHOTO

Ha3Ha4YCHUHA.

s N.A.Bonysn ne Kyprens. O cmemanHoMm xapakrepe Bcex s3b1k0B.B ku. U .A. boxysn ne Kyprens,30pannsie
Tpysl 1O 00memMy si3piko3Hanuo. Tom |. M. 1963, ¢.371

* B.I.Tak.OmnsIt IIPUMEHEHUS COMTOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a K M3YYEHHUIO CTPYKTYpHI 3HaueHust cioa BS,Ne2, 1966.
*JL.B Illep6a. OcHoBHBIE MPOGIEMbI 13bIK03HaHMs. N36pannbie Tpyast. Tom 1..J1.1958
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ITon cucremol manexka TIOHUMAETCsl TIpaMMaTHUYecKass KaTeropus,
MpeACTaBIsAONIas Cco00M €IMHCTBO 3HAYEHUs OTHOIIEHUS 0003HA4YaeMoro
npeaMeTa K JpyruM MpeIMeTaM, J€UCTBUSAM, MPU3HAKAM U CPEACTB €ro
MaTepUalIbHOTO SI3BIKOBOTO BbIpakeHUs. PeanbHoil ¢opmoil BbIpakeHUS 3TOU
KaTeropuu CIYyXUT MajexHas ¢opma win GopMma majaexa, MpeACTaBIAIONIAs
coboii Mmop(demy, COCTOSIIYIO U3 OMPEAEICHHOTO 3BYKOpsia, KOTOpas BMECTe C
KOpHEBOU MopdeMol mpUAET onpeaeieHHOe cojiepkanue cioBy. COBOKYITHOCTh
MajeKHbIX  (OPM, COCTABISIOMIUX ONPEACICHHYI0 CHCTEMY HM3MEHEHUH,
oOpasyer ckiioHeHue. KonnuecTBo majiexxeil HEOJJMHAKOBO B Pa3IMYHBIX SI3bIKAX,
U 3TOT (aKT MOXKET pacCMaTpUBATLCA KaK OJUH U3 KPUTEPHUEB TUIIOJIOTUYECKOMN
XapaKTEPUCTUKU MOP(POIOrHYECKON CUCTEMBI JAHHOTO SA3BIK, TaK KaK HaJU4yue
WU OTCYTCTBHE MAaJIeKEeH CBSI3aHO C HAIIMYMUEM WA OTCYTCTBHUEM WM CIa0bIM
pa3sBUTHEM npezmorma.6

Tak, Hanpumep, B PUHCKOM SI3bIKE, TJI€ YUCIIO MaJCKEH CyIEeCTBUTEIbHBIX
paBHO 14, mpenjoru O4YeHb MajlOYUCICHHBI. B aHIIMICKOM K€ SI3bIKE C €ro
OTPAaHUYEHHON CHUCTEMHOW Maiekei, Yucio MPeasioroB 3HAYUTEIbHO OOJbIIE.
CylIecTBYIOT S3bIKH, B KOTOPBIX MNaJICKHASI CUCTEMA B CYLIECTBUTEIBHOM BOBCE
OTCYTCTBYET, Kak, Hampumep, B OOJIrapcKoM, HUTaJIbSIHCKOM, (paHIly3CKOM
A3bIKAX.

[Magexubix co 3HaueHud npod. E.M.Ilengensc HazpiBaer cemamu. HUrak,
[OJ] MOHATUEM CEMAa MOHUMAETCA MUHHMAJIBHBIMA Jalee HENCIUMBIA SJIEMEHT
rPaMMATHYECKOTO 3HAYCHUSI. '

Bomnpoc o kareropuu najexa B aHIJIMACKOM SI3bIKE /10 HACTOSILIETO BPEMEHH
HOCHUT JHUCKYCCUOHHBIA XapakTep. B 3aBUCHMOCTM OT MOAXOJa aBTOpa K 3TOH
nmpooyieMe, aHTJIMHCKOM SI3bIK HAJENsJICS pa3IMYHBIM YHUCIOM Maaexed, Tak,
M. /leitubeiiM, mOMyCKaBIIMI TIOHMMaHMS Tajieka KaK CcoueTaHWEe Mpeasiora ¢

CYICCTBUTCIIbHBIM B Ha4vaIbHOU (1)0pMe, mojgaraji, 4Tro B AHTJIUMCKOM SI3BIKE

6B.I[.ApaKI/IH, CpaBHHUTENBHAS THITOJIOTHS AHTIUICKOTO U PYCCKOro sA3bIKOB., M.1979,¢.112.
7 EM.lennensc O rpammatuyeckoii monucemuu, BS,Ne3, 1962, ¢.52
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CYIIECTBYET YEThIpE IMAaJieKa: MMEHUTENbHBIN, POJUTEIbHBIA, NAaTEIbHBIA W
BUHUTEJBHbIIL.

Opnnako Takas TpaKTOBKa MpOOIEMbI ajexa MPEeACTaBIsAECTCS B KOPHE HEBEPHOH,
MOCKOJBKY TMOJ] TaJeKOM TOHMMAEeTCsl CJIOBOPOpMa, B KOTOPOM HMeEETCs
COOTBETCTBYIOIIAs MajiekHast Mopdema, /B cirydae aHTIUICKOTO s3bIKa - “S /.

[Toytn OOIMIENPUHATON CUMTAETCS TOYKA 3PEHUs, COTJACHO KOTOpOH B
COCTaBe CYIECTBUTEIbHBIX HMEETCSl KJIAcC CJIOB, W3MEHSIOUIUXCS IO JBYM
najie’xkaM - UMEHHUTEIIbHOMY U MPUTSKATEIbHOMY, opopMileHHOU MOopdeMont S.
DOTO  KJacc  CYIIECTBUTENbHBIX  OJYUIEBICHHBIX U  CYIIECTBUTEIIbHBIC
CEMaHTHYECKOTO TOJIs “Bpems .

Takum o00pa3oM, C TOYKM 3pEHUS THUIOJOTHUYECKON XapaKTEePUCTUKU
KaTeropuu Majexa B UMEHHU CYHICCTBUTEIBHOM Mbl MOXEM OTMETUTh, UYTO B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE BCE CYIIECTBUTENIbHBIC MCNSATCS Ha JBa Kjacca: CJOBa,
o0o03Hayvarore TpeAMEThl HEKUBBIC, HE UMEIOIINE KaTErOpUH Majexa, 1 CloBa,
o003HayvaroMe NpeIMEThl )KUBbIE U BpEMs, UMEIOIIHNE JBa Majexa — oOImuil u
MIPUTSKATETBHBIN.

Cembl  OPUTSXKATEIBHOIO  MajAeka  CICAYIONIME.  MPEIMETHOCTH,
OJIyIIEBJICHHOCTD, MMPUTSKATEIBHOCTh, CyObEKTHOCTh U 0O bEKTHOCTb.

CornacHo Touku 3peHuss A.M.MyxuHa, B CHCTEME CYIIECTBUTEIbHBIX
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMMCKOTO sI3bIKa KATeropusl majieka OOJblle HE CYIIECTBYET.
OHa mpekpartuiia CBOE CYIIECTBOBAHUE €II€ B CPEIHEAHTIIUUCKOM MEPHUOJE.
CoxpaHuBiasicsi OT JAPEBHEAHIJIMIICKOro mepuoAa MopdemMa - MOpeacTaBisieT
co0Ol HE 4YTO HMHOE KakK MPUTSHKATENbHBIN cypdUKC, KOTOPBINA , BCIEICTBUE
CBOCH OJHO3HAYHOCTH /| cemMa TPUTHKATSIBHOCTH |/ W CHOCOOHOCTH
MPUCOEAUHATCS K KOpHEBOMl Mopdeme 0e3 ee BUIOU3MEHEHUE, HOCHUT

o 9
AITIIIOTUHATUBHBIN XAPAKTCP.

8 Deutschbein M. System der Neuenglischen Syntax , 1928, 155

o Myxun A.M. O kaTeropuu najexxa B COBPEMEHHOM aHIIIUICKOM si3bike, BS. No2, 1957, ¢ 19-30.
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Ecnim  npusHate 3Ty TOYKYy 3pEHMS  COPABEJIMBOM, YTO  BIIOJIHE
COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY COCTOSIHHIO CHCTEMbI UMEHHU CYIIECTBUTEIHBHOTO
B QHTJIMMCKOM SI3BIKE, TOTJA CJEIYET BBIBOJ O TOM, YTO KaTEropus Iajecxka B
CHCTEME UMEH CYIIECTBUTEIHLHOTO (haKTUUECKH HE CYIIEeCTBYET. B TO e BpeMs B
CHCTEME HMECHU CJIOXWJIACh HOBAs TpaMMaTUYECKas KaTETOpUs - KaTeropus
NPUTSKATEITBHOCTH, WMEIOIIAS CBOE MATEPHUATBHOE BBIPAKCHUS B BHIE
MopdeMbl, HOCAILIEH arriFOTUHATUBHBIM XapakTep.

Cuctema mnajeka MOpeACTaBlieHA B CHUCTEME JIMYHBIX MECTOMMEHUU
AQHTJIMHACKOTO sI3pIKa JBYMS TaJie)kKaMd — HMMEHUTENbHBIH W OOBEKTHBIH — C
OCHOBHBIMH ITAJEKAMH ITPEAMETHOCTH, YACIIA U HATPABICHHOCTH.

[Tanexxabie PopMBI BBIpAXKAIOT OTHOIIIEHUE OJHOTO UMEHHU K IPYTrOMY MIIHA K
Ipyram cioBaM. HO 3TO He O3HA4aeT, 4TO B AHTJIUMCKOM S3bIKE, TJE€ HET
PAa3BUTOM TMANECKHOW CHUCTEMBI, HET T'PAMMATHYECKUX OTHOIIEHUA HMEHHU K
IPYrAM CJIIOBaM. B aHTIMICKOM $SI3bIK€ TPAMMATHYECKUE OTHOIICHHUS MMEHU

nepeaaroTCAa ApyruMu CpeacTBaMu O 4€M 6YI[CM TOBOPHUTH B CICAYIOIIUX I'JIaBaX.

Mop(l)o.ﬂornqemme H CHHTAKCUYCCKUEC IPU3HAKH UMCH

CYIIECTBUTC/IBHBIX B AHIJIMHCKOM SI3bIKE

Mpl yKka3plBaiM, 4YTO HIpPH XapaKTEPUCTUKE YacTed pedun HeoOX0IUMO
YUUTBHIBAaTh COBOKYITHOCTh Kak MOP(MOJIOTHUECKUX, TaK M CHHTAKCHYECKHUX
NPU3HAKOB JAHHOTO paspsija CIOB, MPU STOM OBUIO MOTYEPKHYTO, UYTO CpPEIH
CHHTaKCHYECKUX MPU3HAKOB YacTell peun Haubojee CYIIECTBEHHBIM SIBISIETCS
CIIOCOOHOCTh CJIOB OMPEHEISITECS  («MOJU(PUIIMPOBATHCS») IPYTUMH  CIIOBAMHU.
[lepexons Kk pacCMOTPEHUIO Ki1acca CYIMIECTBUTEIbHBIX B AHTTUHCKOM SI3BIKE, MBI
JOJKHBI, CTaJI0 OBITh, 0XapaKTEPU30BATh ATOT KJIACC CJIOB MPEX/IE BCETO ¢ TOUKU
3pEeHHs YKa3aHHBIX TPU3HAKOB.

Mopdonornyeckue  OpU3HAKKA  CYHIECTBUTENBHBIX  -3TO  CHCTEMa

CBOMCTBEHHBIX UM CJIOBOM3MEHHUTEIILHBIX MOpCI)eM, T. €. IPUCYIIIHC I[&HHOfI qaCTu
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peud TpaMMaTHYECKHE KATErOpud. B  COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM  SI3BIKE
CYIIIECTBUTEIbHBIC XapaKTePU3YIOTCS HaJTHYHEM CIICTYFOIIINX
CIIOBOM3MEHHTENBHBIX MOp(EM: a) CTUHCTBEHHOrO W MHOXXECTBEHHOIO YHCIIA,
NPOTHBOIIOCTABJICHHE KOTOPBIX 00pasyeT TIpaMMaTHYECKyI0 KaTeT opHIo
yuciaa: cp. boy — boys, man — men, etc.

[paBna, He BCE CYIIECTBUTEIbHBIE HMEIOT CIIOBOGOPMBI KaK €IMHCTBEHHOTO,
TaK ¥ MHO)KECTBEHHOTO YHCJIa. HEKOTOPBIE MPEACTABICHBI JIHIIL CIOBOPOPMOit
SIMHCTBEHHOrO uYuWcia, Hampumep Weather, advice; apyrue, HaobopoT,
NPEICTABICHBI TOJIBKO CII0BOGOPMOI MHOKECTBEHHOTO YKC/Ia, HAIIpUMep SCISSOrs,
belongings. Tem He MeHee, Hamruue MopdeMsl Yrcia (XoTs Obl U TPEACTaBICHHON
HYJICBBIM aJUTOMOP(OM) 00s13aTeIBHO JIJIS JTF000T0 CYIMIECTBUTEIBHOrO; 0) 00IIero
U POAWTEIBHOIO  Tajeka, MPOTHBOIMOCTABICHHE  KOTOPBIX  OoOpasyer
rpaMMaTHYEeCcKyl KaTeTopHIo maaexa: cp. boy — boy's, man — man's.

OmsITb-TakM, HE y BCEX CYMICCTBHTEIBHBIX B PAaBHOW Mepe IMpeICTaBIICHBI
ctoBOOPMBI  000MX ITHX MAaICKEH. BCE CYIIECTBUTCIbHBIE BCTPEYAIOTCS B
dbopme oOmiero maaexa, B TO BpeMs Kak (opma pOAUTENBHOTO Majiexa
PEryJIIPHO BCTpEYaeTCs JIUINb y OMPEAEICHHBIX TIPYII CYIIECTBUTEIBHBIX. K
TOMy k€ Mopdema poauTenbHOro maaeka {-'S} BCTpeyaeTcs HE TONBKO Yy
CYIIECTBUTEIbHBIX, HO U y HEKOTOPBIX MECTOMMEHHH, Hampumep Somebody's,
nobody's, etc. BooOme wmopdema poauTenbHOr0 mazexka o0JamaeT, 1o
CPAaBHCHHIO C APYTHMHU CIIOBOM3MECHUTEILHBIMA MOp(eMaMu aHTITHACKOTO S3BIKA,
IIEJIBIM PSIZIOM BEChbMa CIelU(UIECKUX MMPU3HAKOB, O Y€M peUb IMOMIET HIUKE.

N3 CHHTAaKCHYECKHX  NPU3HAKOB  CYIIECTBUTEIBHBIX  HamboJjee
XapaKTePHBIM  SBISIETCS  CIIOCOOHOCTh  CYHICCTBUTEIBHBIX  OMPEAEIIATHCS
APTUKIASIMHU U JAPYTUMH CIOBaMH, (QYHKIIMOHATBHO aHAJOTMYHBIMH APTHKIISIM
(meTepMUHATHBAMHM), & TAKKE MPUIATATEIbHBIMH U YU CIUTE b HbBIMH. [Ipn
3TOM Ui CYIIECTBUTCIBHBIX XapaKTEPHO TMPEMO3UTHBHOE IMOJOKECHHE
ONPEICIIONINX CJIOB (TaK, MPUIaraTelbHBIMH MOTYT OMNPEACTATHCS HE TOJIBKO
CYIIECTBUTENBHBIE, HO M HEKOTOPbIE MECTOMMEHHMS W IJIaroJibl:HArpuMep,

something strange; stood silent, etc.omHako B 3THX Clly4asX HpWJIarateibHOS
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BCErJla CTOUT B TIOCTIIO3UTHBHOM TIOJIOKEHHH OTHOCHTEIIEHO OMPEACIIeMOr0 UM
CJIOBA).

Kpome TOro, kak m mrobast aApyras 4acTb pPEYH, CYLIECTBUTEIbHBIE B
AHTJIMICKOM SI3BIKE MMEIOT TIEIIBIN PsIT MEHEE CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB, KOTOPHIC
MOXHO Ha3BaTh (aKyJIbTAaTUBHBIMH. Tak, HaIW4he B CIOBE HEKOTOPHIX
CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX addukcos, kak Hanmpumep -dom (freedom, kingdom), -
ness (greatness), ykasbpIBaeT, YTO JAHHOE CJOBO SIBIISICTCS CYIICCTBUTEIBHBIM;
OJTHAKO 3TOT MPHU3HAK SBISIETCS (PaKyJIbTATUBHBIM B TOM CMBICJIE, YTO JaJIEKO HE
KaXIO€ CYyIIEeCTBUTEIbHOE HWMEET B CBOEM COCTaBe Takoro poja
CJIOBOOOpa3oBaTebHble apGUKCHl (XOTS KaXKI0€ CYMIECTBUTEIBHOS HMEET B
CBOEM cocTaBe MopdemMy 4UHCla, KaXI0€ CYIIECTBUTEIHHOE MOXKET OBITh
OTIPEICIICHO apPTHUKIIEM, JCTCPMUHATHBOM, IIPHUJIAraTeIbHBIM U JIp.).

TouHO Tak e OJHUM W3 MPHU3HAKOB CYIIECTBUTEIBHOTO B OMPEICICHHBIX
YCIIOBHSIX MOXET OBITh CHHTAKCHYeCKas (YHKIUS JaHHOTO CJIOBa B
NpeMIOKeHNH, B dYacTHOocTH (yHKIuUsS momanexamero. Hampumep, B
npeanoxkennr Episeme is used in such cases cioBo episeme ompezenseTcs Kak
CYIIECTBUTEIPHOE HAa OCHOBAHWW E€IWHCTBEHHO TOTO, YTO OHO YIMOTPEOJICHO B
byHKUMN nojutekantero™.

Cama mno cebe (yHKIUS MOJICKAIIETO HE SBISIETCS JOCTATOUYHOM JIst
TOTO, YTOOBI OTHECTH CJOBO K YHCIY CYIIECTBUTEIBHBIX: MOMJICKANUM B
MPEUIOKEHUH MOXKET ObIThb U I1aroil B QopMme HMHOUHUTHBA WU B UHTOBOU
dbopMe, 1 MECTOMMEHHE, U HEKOTOPBIC IPYTHe pa3psiabl CioB. B manHOM ciyudae,
OJTHaKO, EPISeme He MOXeT ObITh HU WHOUHUTHBOM (OTCYTCTBYET 00S3aTEIIbHBIM
s MHUHUTHBA B (QYHKIMH TOJUICKAIIETO IOKa3areidb {0),HH TepyHIueM
(OTCYyTCTBYeT HEOOXOAMMBIA TpU3HAK TepyHmus - cyhdukc -ing), HU
MecToMMeHHueM  (TMIOCKOJIBKY ~MECTOMMEHWMS, MPUHAIICKAT K  3aKPBITOMY
JEKCUYECKOMY CTHCKY, YHCJIO WX B S3BIKE OTPAHUYCHO M CPEIU HUX HE MOXKET

OBITh KHEH3BECTHBIX» HJIN «HOBBIX» CJ'IOB). HOBTOMy, PYKOBOACTBYACH 3TUMU

10 .
Hammaue HYJICBOI'0O IIOKA3aTEIIsl CAMHCTBCHHOIO YHCJIa y CJIOBA EPISEME HE MOXKET, €CTCCTBCHHO, OBITh YCTaHOBJICHO 110
TOro, KaKk episeme TIPU3HAHO CYIICCTBUTCIIBHBIM.
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OTPHUIIAT €JILHBIM U TOKa3aTeSIMH, MBI OIpEIessieM, YTO epiSeme B HameMm
NPEUIOKCHUH  SIBJISICTCS  CYIIECTBUTENIBHBIM. Ha 3TOM e OCHOBaHWU MBI
orpeielisieM Kak CyHIecTBUTeNbHOe clioBo love B mpemnoxxenuu Love filled his
soul u T. 1.

[TonoOHBIM ke 00pa30oM OJIHUM W3 MPU3HAKOB CYIIECTBUTEILHOTO SBIISICTCS
€ro COYeTaeMOCTh C MPEJIOTOM, CTOSIIUM B MPETO3UIMH: TaK, B MPEIT0KESHUN
They spoke of love croBo love ompenensercst kak CymecTBUTEIBHOSE UMEHHO Ha
OCHOBaHWHM HAJIW4Ms Tieped HUM mpemiora. OJHAKO HATMYUE MPETIO3UTHBHOTO
npejJiora CBOMCTBEHHO TAaKKe M HEKOTOPBIM JPYIMM KiIaccaM CJIOB: IMPEIJIor
yrnotpebisiercss u meped repyHaudeM (TiaronbHas HWHroBas ¢Gopma), W Tepe
MHOTMMH  MECTOMMCHHUSMH, U Tepea ICJIbIMH  CHHTAaKCHUCCKUMH  KOH-
CTPYKIUSIMU— TIPUIATOYHBIMU TpeuioxkeHussMu  (Hanpumep: They spoke of
what they would do). ITostomy ecnm Mbl ompenensiem love B mpuBeneHHOM
NPEIOKESHUN IMEHHO KaK CYIIECCTBUTEIBHOE, TO JieJaeM 3TO Ha TOM OCHOBAaHMH,
YTO OHO HE MMEET MPU3HAKOB HU TJiaronia (repyHans), HE MeCTOMMCHHS ; | T. JI.

BrpodeM, HY)KHO HMeTh B BHIYy, YTO YYeT pa3IMYHBIX CHHTAKCHUYCCKUX
NPHU3HAKOB OBIBaCT HEOOXOAMM W B TEX CJy4asX, KOTJa B CJIOBE HMECIOTCS
MOp(HOJIOTHYECKUE TTOKA3aTEeNIH €ro MPUHAJISKHOCTH K IAaHHOHW YacTH pedr. Tak,
xoTsi B npeminoxxkenuu His works are excellent cimoBo works umeer B cBoem
cocraBe MOp(eMy MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, Mbl HE CMOTJIA OBl OIMO3HATH B HEM
CYIIICCTBHUTEIBHOE, €CIIM Obl HE NMPUHMMAJIA BO BHHMAaHHE €r0 CHHTAKCHUYCCKUE
npu3Haku (Hamuuue aerepmMuHaThBa hiS, QYHKIUSA MOUIeKAIIET0), TOCKOIbKY B
AHTJIMICKOM $3BIKE CYIIECTBYET OMOHHMMHUYHAS CJIOBO(OpMa TpPEThEro JIHIa
HEeTpoIIeAmero BpeMenu riaroyia Works (Hanmpumep: He works there). Bce ato
TOBOPHUT O TOM, YTO JUIS QHTJIMHCKOTO sI3bIKa, TJIe¢ OMOHUMUSA (HOPM SIBIISICTCS
BEChbMa PACIPOCTPAHCHHBIM SBIICHHEM, 0CO00 Ba)KHOE 3HAYCHUE MMECT IMPUHIIUI
coueTaHUsI MOPQPOTOTUYECKHX U CHHTAKCHYCCKUX MPHU3HAKOB

MIPY OTHECEHUH CJIOB K TOW WJIM UHOM YaCTH PEYH.
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I'a1aBal.

I'pammarnyeckast Kareropusi 4ucsiia uMeH CyleCTBUTEIbLHBIX

Lembrit psim BOITPOCOB, CBS3aHHBIX C KATETOPUEH YMCIIA CYIIECTBUTEIBHBIX B
AHTJIMHACKOM sI3bIKE. B aHTIUHCKOM S3bIKE MMEETCS JBa YWCiIa €IUHCTBEHHOE
(Singular) u muoxectBennoe (Pluralia). B Hactosiem riaBe Mbl JaauM 3TOMH
rpaMMaTHYECKOU KaTeropuu 0oJiee eTaabHyI0 XapaKTePUCTHUKY.

Kareropus qucia CYIICCTBUTEIIbHBIX (Number) obpazyeTtcs
MIPOTHUBOIIOCTABIICHUEM JBYX KaTETOPHUATBHBIX (DOPM - TUHCTBEHHOTO UM CJIa U
MHOXECTBEHHOTO yuciaa. CymecTBYeT OJAHH TPOXYKTHBHBIHU
cnoco0® o0Opa3oBaHUSA MHOXECTBEHHOIO 4YHUCJIa TNYyTeM
npubaBlieHUE cypdpukca-s, -eS, K OCHOBE U HEMHOTHUE
NEpEeXXUTOUYHBIE HENMPOAYKTHBHBIE CHOCOOB o0Opa3oBaHUS
MHOXECTBEHHOTO dYucia. K HEempoayKTHBHBIM CcHmoco0OOM
oOpa3oBaHWS MHOXECTBEHHOr0o 4YHCclIa OTHOCHTCS Tak
Ha3blBaeMasd cnabas dopmMa MHOXKECTBEHHOro uUuciaa, Kak
Child-children, Ox-oxen. A Taxxe HebOonpmas rpymnma
CJIOB COXPAaHUBIIHUX OIpEeBHUU crnoco6 oO0pa3oBaHuA
MHOXECTBEHHOTO, dYHCJIa KaK HW3MEHEHHE KOPHEBOTO
rI1acHOTO man-men, tooth-teeth, foot-feet,goose-

geese.OtoT cnoco0O Takxe HenmpoaykTuBeH. HekoTopsbie

ClIo0Ba JAaTUHCKOTO H TPEUYECKOTr0 TNPOUCXOXKIECHHUE
COXPAHAKT JAaTUHCKYIO 151 TPEUYECKYIO bopMmy
MHOXECTBEHHOTO yucia. v Haubonee HIUPOKO
pacOnpoOCTPaHEHHBIX CIOB O3TOT rpynnsl HaOnwgaeTcs B

COBPEMECHHOM aHIIMACKOM sI3bIKE JIBe (DOPMBI. cTapas JaTHHCKas Gopma U
HOBas aHriuWiickas ¢opma Ha- S, Hampumep, termin;-terminuses;
formula;-formulas.Hanuuue aHmmickold ¢OpMbI MHOKECTBEHHOTO

qucjia y 9THX CJIOB SIBJIACTCA ITOKA3aTCJIEM CTCIICHN UX YCBOCHUS A3BIKOM.
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Takum 00pa3oMm, KaTeropusi 4YUCIa MPEACTaBIeHA Pa3HOOOPa3HBIMU
MOPGOJOTUYECKUMU CPEJICTBAMH, OUYE€Hb PA3IMYHBIMU 0 OXBATy JIEKCUYECKOTO

MaTepuajia 1 HO CTCIICHU IPOAYKTHUBHOCTH.

Tenepp paccmoTpuM cHadana MOP(PEMHYIO CTPYKTYpy cCJIOBO(opM
CIMHCTBEHHOIO0 W MHOXKECTBEHHOT'O YHCJIa, a 3aTeM JaJUM UX CEMaHTHYECCKYIO
XapaKTEePUCTHUKY.

Mopdhema eAUHCTBEHHOTO 4YHCIa TOYTH BO BCEX ClOBOdopMax
NPEJCTaBICHa OJHMM W TeM e amuioMopdoM, a WMEHHO HYJICBBIM, T. €.
KaTeropuaibHas dbopma ¢IMHCTBEHHOT'O qucia SIBIISICTCS
HeMapKUpOBaHHOW. VCKITIIOUCHHE COCTABJISIOT JIMIIb HEKOTOPBIC CIIOBO(OP-
MBI, 3aMMCTBOBaHHBIC M3 JATHHCKOTO M T'PEUECKOTO S3BIKOB, O KOTOPBIX PEYb
TIOMJIET HUXKE.

Yro kacaercs Mopdembl MHOKECTBEHHOTO YHWCIIa, TO OHA IPEACTaBJICHA
enbM psiaoM ayuiomopdos. [IpaBna, MPOIYKTHBHBIMU M3 HHUX SIBJISIOTCS JIAIIH
TpH (HOHOJOTHYECKHIA 00YCIOBICHHBIX ajutoMopda — /z/, /s/, [iz/. Tlpu atom, u3
ATHX TPEX AFIOMOP(OB OCHOBHBIM SIBJIICTCS alIoMOp( /Z/, MOCKOJIbKY HMEHHO
OH o00JaJaeT MaKCHMaJbHOW CBOOOJON BCTpeuaeMOCTH. JleWCTBUTENBHO,
aiomopder  /iz/ wm /s/ BcTpewaroTcs JWIIB TaMm, TJ€ WX YHOTpeOJCHUE
OOYCIIOBJICHO TpPaBWJIAMH COYETACMOCTH (POHEM aHIJIMICKOrO f3bIKa, T.C. TJE
ynotpeOJeHue  OCHOBHOIO  amioMopda TpuBeso Obl K MOSBICHUIO
HETPOM3HOCHMOT'O B aHIVIMHCKOM si3bIKe coderaHusi (oHem: Tak, B /'bridsiz/ n
I'boksiz/ ymorpebnsiercs amtomopd /iz/, a B /kats/, /buks/ — ammomopd /s/.
MOCKOJIBKY ymoTpeOsieHne /z/ B 3THUX cCiydasxX NpHBEIO Obl K CO3JaHHIO
HENPOU3HOCHMBIX TI0 HOpMaM aHTJIMHCKOTo si3bika couetanuit /brid3z/, /boksz/,
/katz/, /bukz/ u np. Uro kacaercs /z/, To 3TOoT aymomopd ymorpedIseTcs He
TOJBKO B TEX CIIydasX, KOrja OH HeoOXoauM (OHOJIOTUYCCKUM, HANpUMEp, B
/handz/ (coueranue /hands/ Obw1O OB HE MPOM3HOCHUMO), HO M TaM, TIE €ro
ynotpeOJeHue He BBI3BAHO COOOpaKEHUSMU (POHOIOTHYECKOW COUYETAEMOCTH,

nanpumep, B hens /henz/ (cp. hence /hens/ ), boys /boiz/ (cp. voice /vois/), bells
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/belz/ (cp. else fels/ ) u 1. m.*

B 5TOif CcBA3M mpeacTaBiseTCs, YTO MPABUIIO
ynoTpeOeHUs NPOIYKTUBHBIX alTIOMOP(POB MOpHEMbI MHOKECTBEHHOTO YUCa B
AHTJIMICKOM SI3bIKE MOKET OBITh IKOHOMHEE BCETO C(HOPMYITHPOBAHO CIIETYIOIIUM

obpaszom: /iz/ ymotpeOsieTcs mociie CHOMISTHTOB;
/s/ mocie Bcex MpoUYuX IIyXHUX COTIACHBIX;

/z/ mocie BceX OCTaIbHBIX (POHEM.

Takas ¢GopMynHpoBKa HATJISAIHO TTOKA3BIBAET, YTO M3 BCEX JTHX TPEX
asmoMopdoB MMeHHO /z/ oOmamaeT HamOOJBIIEH CBOOOION ymoTpeOieHUs W,
CTano ObITh, JOJDKHO OBITh NPU3HAHO OCHOBHBIM aiioMOppoM Mopdembl
MHO>KECTBEHHOTO 4Ymclia. Bce mpoune amtoMopdsl MOppeMbl MHOKECTBEHHOTO
qucla SIBISIOTCS  MOp(OJIOrudeck o0ycloBIeHHbIMUA. B cinoBodopmax Tumna
wives /waivz/, houses /hauziz/, mouths /maudz/ npubasnenue cybpbukca /z/ nwiu
lizl compoBokIaeTcs YepeIOBaHMEM COTJIACHBIX (OHEM B KOpHE CJIOBa, a

MMEHHO, 3aMEHOM TITyXoM corinacHoi (hoHEMBbI B KOHIIE KOPHSI Ha 3BOHKYIO:

If1->Iv1, Isl->1z1, 16 [->1 8 1.

B cBsI3u ¢ O3TUM MBI HMEEM OCHOBaHHMS CYHMTaTh, 4YTO Mopdema
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa B 3TOTO THIA CIOBOGOpMax MpPEJCTaBICHA allIOMOP-
(damu, coctosummu u3 MopPodoHeMHOT0 Yepe1oBaHus MIt0C CyP UKC:

1t->vi+1zl, Is->z/ -lizl, 16-0>/+/z]

B crmoBodopme 0Xen mopdema MHOKECTBEHHOTO 4YHCIAa MPEICTaBICHA
aimomopdom fon/. Croxxnee MopdemHas cTpykrypa cioBodopmsr children
I'tfildran/. TIpu anammse 3Toif GOPMBI OCHOBHAS TPYAHOCTD 3aKIIOYACTCS B TOM,
Kyzia oTHOcHTh (hoHemy /f/ -k kopHIO miau K cypdukcy. Ecnmu otHOCHTH /1/ K
KOPHIO, TO 3TO OCJIOXHSIET onucanue MopdeMHuoii ctpyktypsl children: npu takoi
TPAKTOBKE HEOOXOJMMO YyKa3zaTh, YTO B OJTOH cioBodopme Mopdema

MHOKECTBEHHOTO qyucia MpEeACTaBJICHA JIBYMSI MOpPpohOHEMHBIMU

1 Cm.: A . CMmupHuukuii. Mopdonorus anrimiickoro ssbeika. M., 1959, ctp. 33
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yepeloBaHUsIME B KOpHe-3ameHoi /ai/ Ha /i m noGaBienuem coriacHou /r/-
wiroc cypdukc /on/.

C apyroil CTOpPOHBI, MPEUMYIIECTBOM TAKOW TPAKTOBKH SIBIISIETCA TO, YTO
cyhdukc B cimoBodopme children okassiBaeTcs TakuM ke, 9To U B 0XeN. Ecim xe
otHOocHTh /Il K cydpdukrcy, TO 3TO HECKOJIbKO YIPOCTHUT OIMCAHUE CaMOH
coBoopmer children: B aTom ciydae mocrarouHo ykaszats Ha 3aMmeHy /ai -» i/ u
nobasnenne cydpdukca /ran/. HemocraTok Takoir GOPMYITHPOBKH COCTOHUT B TOM,
YTO TMPUXOAUTCS YCTAHABIMBATh CYIIECTBOBAHHE B CHUCTEME CJI0BOGOpPM
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa AHMIMACKUX CYIIECTBUTSNBHBIX cyhdurca /ron/,
ynoTpeOJieHHe KOTOPOro OrpaHWYEHO OJHOW EIMHCTBEHHOW cloBO(opMON
children. O6a »Tu pemeHuss UMeEOT, CTaJO OBITh, CBOM ILUIFOCHI U MHUHYCHI, U
BBEIOOP TOT'O WJT MHOTO SIBJISIETCSI B U3BECTHOM CTEIICHU MTPOU3BOIHHBIM.

Yro kacaercsa cimoBodopm Tuma men, feet, teeth, geese, mice, lice u um
MOAOOHBIX, TO, KaK y»e ObUIO CKa3aHO B HUX MOp(eMa MHOXKECTBEHHOTO YHCIia
npescTaBieHa Mopdamu 3aMelieHus, T.e. MOpPoPoHEMHBIM YepeT0BaHUEM |

/a-»é/, lu—>iil, [uu-»ii/, [am—n»alil, etc.

Oco0oe mecTo B cucteme (popMm uuciia 3aHUMAIOT TaKhe CIOBOPOPMBI, Kak
datum - data, memorandum - memoranda, nucleus - nuclei, formula-formulae,
crisis - crises, phenomenon- phenomena, etc. B Hux, B oTIH4YKe OT BCEX MPOUUX
CIOB, HE TOJBKO MopdemMa MHOXKECTBEHHOIO 4YHCIa, HO U Mopdema
CJIMHCTBEHHOTO  4YHUCJIa  TPEJACTaBJICHA  IOJOXHUTEIBHBIMUA  (HCHYJICBBIMH)
aimomopdamu, T. €. ompeaeneHHbIMA cybduxcamu. s 3TOM rpynmbl CIOB
MOHO YCTaHOBUTH CIEAYIOIIYI0 CUCTEMY CYy(PPUKCOB €TUHCTBEHHOTO U MHOKE-

CTBCHHOI'O YHUCJIA.

Singular Plural

lam/ lan/ 1l
las/ lai/
I3/ fii/
lis/ liiz/
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Pasymeercst, s TeX  HAMOJICKTOB, B  KOTOPBIX  CI0BO(OPMBI
MHOKECTBEHHOI'O YHCJIa HEKOTOPHIX M3 3THX CjI0B (Hampumep, Mmemorandum,
formula) oOpasyiorcs npu  mOMOIIM  TMPOAYKTUBHOTO  aymmiomopda  /z/
(memorandums, formulas), Mmopdosoru4uecKyr CTpyKTypy JaHHBIX CJIOB CIICIyeT
aHATM3UPOBaTh HHa4Ye. B CIOoBOPopMax eIMHCTBEHHOrO dYHcia Mopdema
CJIMHCTBEHHOCTH TMpejcTaBlieHa HyleM, a fom/, /o sBusioTcs yxke He

qu)CI)I/IKCEIMI/I CAMHCTBCHHOI'O YHUCJIa, a 4aCTbKO OCHOBBI, T. €. BMCCTO

memorand-um memorand-a
formul-a formul-ae

MBI UMEEM

memorandums memorandum-s
formula-0 formula-s

Yro kacaercs JiekceM Tuma Sheep, To, Kak HaM YK€ U3BECTHO, Y HUX Kak
MopdeMa eIMHCTBEHHOCTH, TaKk U MopdeMa MHOKCCTBEHHOCTH MPECTABICHBI
HYJICBBIMH aJUTOMOP(}aMHU B CBSI3U C YEM B ATHX CIIYYasiX Mbl HMEEM JIEJIO C ABYMS
OMOHMMHUYHBIMH CJIOBO)OPMAMH €AMHCTBEHHOTO W MHOXCECTBECHHOI'O YHCJIA:
sheep (sg.)— sheep (pi.).

K sTOoli Tpymme ciioB B aHIIMKWCKOM S3bIKE OTHOCSTCS, MOMHUMO Sheep,
takke deer, swine, trout, craft u ap. CrnoxHee OOCTOMT €0 B OTHOIICHUHU
nexcembl {fish}-y Hee cioBodopmbl MHOkecTBeHHOro umcia fish u fishes
COCYIIIECTBYIOT B OJHHMX M TeX K€ HIAHOJICKTaX, HO C ompeneneHHon audde-
pCHIMANEH JIEKCHYECKOro 3HadyeHHs. [lo3ToMy TpeIcTaBisieTcs, 4YTO B
otHotmeHuu fiSh MOKHO TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAHUE JIBYX PA3HBIX JICKCEM KU
IBYX BAPHAHTOB OXHON JIEKCEMBbI ¢ pasHbiMu napamurmamu: fish—fish u fish -
fishes.

B oTHOIICHNY JiekceM THITAa MEeans MOXKHO JOMYCTUTh JIBa PAa3HBIX aHAJIM3a:
(1) cybdukc [z2/ sABasercs B HMX HE  CJIOBOM3MCHUTCIBHBIM, a

CI0BOOOpa3oBaTeNbHBIM; MOp(EMBI K€ KaK €IMHCTBEHHOro, Tak U

2cm: B. Khaimovich, B. Rogovskaya. A Course inEnglish Grammar. M., 1967, p. 59.
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MHOECTBEHHOTO YHCJa TPEJICTABICHbl HYJIEBBIMU aiomMopdamu, Kak U B
ciryuae sheep; (2) cydodukce /z/ sBasercs B HUX CIOBOM3MEHHUTEIIBHBIM; TOT/Ia
HEOOXOJUMO MpH3HATh, YTO MOppEeMbl KaK E€IUHCTBEHHOrO0, TaK H
MHO’XECTBCHHOTO YHCJIa TPEJACTABICHbBI OMOHMMHYHBIMU ajutomopdamu /z/.
[lepBbIii aHanM3, €CTECTBEHHO, TOpa3fo MPEANOUYTUTENIbHEE BTOPOTO, TaK Kak
byHKIMEH cypdukca /z/ B 3THX croBax SABISETCS HE pa3mdeHue ciaoBodopm, a
pa3nuyeHue JIeKceM — cp. Mean 'cepenmHa’ — Means 'cpeacTBo’,— T.e.
cyhdukc /z/ ssBHO mrpaeT poib CIOBOOOpa3oBaTelIbHOM Mopdembl. K 3Toit ke
TpyIIe CIIOB B aHIJIMICKOM s3bIKe OTHOcATcss WOrks ‘'zaBox’, headquarters,

series u np.

VY cioBa SUMMONS, B KOTOPOM TaK»Ke COAEPIKUTCS CIOBOOOPA30BATEIHHBIN
cybduxc /z/, dopmMa MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa OOpa3yeTcss MpH I[MOMOIIU
npoayktuBHoro aymwiomopda /iz/: summonses. B ciose gallows (pi. gallowses)

KOHEYHOE /Z/ MOXET paccMaTpUBaThLCS HE Kak CyPQUKC, a Kak 4acTh KOPHS.

Ocoboe MecTo B cucTeMe CI0BOGOPM YHCIa 3aHUMAIOT JIEKCEMBI THIIA
weather, knowledge, information, oxygen, news, linguistics, measles, ¢ oamoii
CTOpPOHBI, M THIIa SCISSOrs, outskirts, oats, clothes, belongings, police, cattle, ¢
npyroi. [lepBas rpyrmma xapakTepu3yeTcs TeM, YTO y 3THUX CJIOB CYIIECTBYIOT
CI0BO(OPMBI TOT b KO €IWHCTBEHHOTO YHCIIA, @ COOTBETCTBYIOIINE CIOBO(DOPMBI
MHOECTBEHHOTO YHclia OTCYTCTBYIOT (cyddukc {-S} B cioBax Tuma NEWS,
linguistics, measles sBnsercs, kak ¥ y Mmeans, He CIOBOW3MCHUTEIBHBIM, a
CJI0BOOOPA30BaTENIbHBIM, O0Pa3yIOIIUM OOBIYHO CYIIECTBUTEIBHOE OT OCHOBBI
WM KOPHS TIpHUjIaratejabHoro; cp. New — news, linguistic — linguistics, measly
— measles, etc.). B rpammaTtwke 3Ta Tpymma HW3BEeCTHA IOJ JIATUHCKUAM
Ha3BaHueM V Singular Tantum. V BTopoii e rpymisl, HA000POT, CYIIECTBYIOT
CI0BO(OPMBI TOJIBKO MHOXKECTBEHHOTO YW CJIa W OTCYTCTBYIOT CIOBO(OPMBI
enuHCcTBeHHOTO yHcia. (B otHomenun cimoBodopm tuma police, cattle, poultry
HanOoJiee MpUEeMJIEMbIM aHATW30M OYIEeT, OYeBHUIHO, TaKOW K€, KaKk © B

oTHomieHMH  (OpM  MHOXKECTBEHHOro  yucia  tuma sheep, deer, T. e.
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YCTAaHOBJICHUE B HUX HYJICBOTO alToMOp¢a MHOKECTBEHHOT'O YHMCIIA.) DTa rpyrma
u3BecTHa rmox HazBanuem Pluralia Tantum.

CymecTByeT LeJblid psJl CIy4aeB, KOTJia B sA3bIKe UMEIOTCS JIBa BaphaHTA
OIHOH JIGKCEeMBI~ WIM [BE OMOHHMHYHbBIC JIEKCEMbl (PasrpaHHYHTh OTH JBa
clydasi He BCEIJIa JIETKO), M3 KOTOPBIX OJlHAa OTHOCHUTCS K rpymnme Singularia wiu
Pluralia Tantum, a Bropas wmeeT CIOBOGOPMBI KaK CIUHCTBEHHOI'O, TaK H

MHOKE€CTBEHHOT0 urcia. Cp. Hampumep:
CywecmeumenvHule ¢ hopmamu Pluralia Tantum

0boux yucen

copper—coppers'meask’ copper-'mens'

tin—tins 'koHcepBHas OaHKa' tin 'ooBO', “KecTp'

hair — hairs 'Bosoc(ok)' hair 'Bostockr', 'Bostoc’ (MaTepuain)
youth — youths 'tonorma' youth 'roHOCTH'

custom — customs 'o0pryaid’ customs 'monuirHa'
colour—colours 'set’ colours '3nams’
people—peoples 'Hapon' people ‘moau'

BcerpewaroTes u Takue cirydad, KOTAa U3 JBYX JIEKCEM WM BAPUAHTOB OJTHOM
JeKCeMbl OAMH OTHOcHTCs K uwmciy Singularia Tantum, a apyroit k Pluralia

Tantum, manpumep

Singularia Tantum Pluralia Tantum
green '3esieHBIN LIBET' greens ‘oBomy’
advice 'coser' advices 'coobmienus'
damage 'Bpen’, 'yObITOK' damages 'kommeHcanus 3a yOBITKH'
acoustics 'akycruka' acoustics 'akycTuueckue CBOMCTBa'

B Ccm:B.Khaimovich, B.Rogovskaya. A Coursein English Grammar. M,, 1967, pp. 50, 58.
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Acoustics(sg.) u acoustics(pi. )ciaemyeT, BUIUMO, CYUTATh OMOHUMAaMH, a
HE BapHaHTaMHU OJHOW JICKCEMBI, MOCKOJbKY B TIEPBOM CiIy4ae -S SBISCTCS
CJIOBOOOpa3oBaTebHbBIM cypdukcoM (Cp. CKa3aHHOE BBIIIE O CJIOBax THUIIA
news wm linguisticsS), a Bo BTOpOM — CIIOBOM3MEHUTEIBLHBIM (0ydh-(huKcoM
MHOKE€CTBEHHOI'O YHCJIa).

HakoHel, B HEKOTOPBIX CIIydasiX B SI3bIKE HUMCIOTCS TPU OMOHHMHYHBIC
JIEKCeMbl WJIM TPU BapHaHTa OJHOM JIEKCeMbI: MMeromas (GopMbl 000HMX dYHCE,
UMEIOIas TOJIbKO (HOpMY EIUHCTBEHHOT'O YHCJIAa W HMMEIOMIAs TOJBKO (hopMy

MHOX>XECTBEHHOTI'O YHCJIa, HAIIPUMED.

CyiecTBUTEIbHbIE Singularia Pluralia
¢ popmammu Tantum Tantum

o0oMX UucesI

glass - glasses ‘crakan’, 'promka’  glass ‘crexio’ glasses 'ouku'
work — works 'mpous- work ‘pabora’, works MexaHu3m'
BEJICHHE', 'COOpYKEeHHUE' Tpya

[locne Toro kak HamMH MpPOBeNECH (POPMAIbHBIN aHAINU3 CJIOBOGOPM UHMCIA
CYIIECTBUTEILHOTO B AHTJMHCKOM S3BIKE, OOpaTuMcsi K PACCMOTPEHHIO
CEMaHTHUYECKOTO COJZIEpXKaHMs, BBIpAKaeMOro MopdeMaMu eIWHCTBEHHOTO U
MHOYXECTBEHHOTO uncia. [I[puHATO monarath, 4To MopdemMa eTMHCTBEHHOTO YHC-
Ja BBIpaKaeT 3HAYCHHUEC €IMHUYHOCTH («OOMH mpeaMer»), a Mopdema
MHOKECTBEHHOT'O  YHCJIa-3HAUYCHUE MHOXXECTBCHHOCTH («0Oojiee dYeM OJUH
npeamer»)'?, OTKyma W caMM HA3BaHHS COOTBETCTBYIOIIMX KATETOPHATBHBIX
(bopM- «eIMHCTBEHHOE» W «MHOKECTBEHHOE» YHCIO. Takas TpaKTOBKa, OJHAKO,
MIPEJCTAaBISIETCSl HE BIOJNHE yOemuTenbHOW. Mopdema MHOKECTBEHHOTO YHCIIA,
JCUCTBHUTEIIFHO, HMMEET 3HaucHuWe «Ooyee yem omue» (Mmore-than-oneness):
cmoBoopmer boys, hands, houses, men, oxen, nuclei o6o3nauaroT OGosiee yem

OJIUH TPEIMET, O YeM TOBOPHUT XOTS Obl TOT ()aKT, YTO OHU HE MOTYT OMpee-

AN Cvupautkuii. Mopdomorus aHTIHiickoro sa3eika, M., 1959, crp. 115.
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JSThCS YUCIUTENIbHBIM ONE, HO MOTYT OIPEIENATHCS JIIOOBIM KBaHTHU(PHUKATOPOM
MHO>KECTBEHHOCTH - BCEMH UYHCIHTEILHBIMH, KpoMe One, mecroumenusimu both,
several, many u np. Uto xe kacaercst MOp(EeMbI €IMHCTBEHHOTO YKCIa, TO OTHO-
CUTEJIIbHO €€ HeNb3s YTBEp)KJaTh, YTO OHAa BO BCEX ClydYasXx OO0O3Ha4aer
«emMHIYHOCTB» (Oneness). Koneuwo, B psize citydaeB (MOKHO IOJIaraTh, YTO JTaXe
B OOJIBIIMHCTBE CllydyaeB) Mopdema eAMHCTBEHHOTO YHUCIIa YIMOTpeOJsseTcs B
KOHTEKCTaX, TIJ€ BBIPAKEHO 3HAYCHHE «OAMH NpeaMeT», T. €. TIe IMepen
CYLIECTBUTEIBHBIM MOXET OBbITh yHOTpPEOJIEHO YHMcauTeabHoe One. OgHako 3To

BO3MOXHO JAaJIECKO HE BCEraa. TaK, €CJIM paCCMOTPETh NPEATIOKECHHUS TUIIA.
The lion is a beast of prey.
The view was pleasant to the eye.

This is the eternal question which confronts the artist and the thinker
(J.Galsworthy).

The dinner is the supreme meal of the day (A. Christie).
The telephone was invented by Bell.
Silence hung over the, valley (P. Abrahams).

Language is a means of communication.

UM momoOHBIE, TO HETPYAHO YOEAWUTHCS, UYTO BBIACICHHBIE B DJTHX
MPEIIOKCHUSIX ~ CYIIECTBUTEIBHBIC XOTS ®W  ynoTrpeOneHsl B (opme
CAMHCTBEHHOTO YHCJIa, HO HE BBIPAXKAIOT 3HAYCHUS «EAUHUYHOCTH», T.€. HE
0003HayaKT «OAHOro mpeaMmera».B camom gene, ynorpeOneHue nepea 3TUMU
CYIIECTBUTEIHLHBIMHU B TAHHBIX MPEIIOKCHUSIX YUCIUTEITLHOTO ONE HEBO3MOXKHO
(mpemnoxkenust «One lion is a beast of prey»). B naHHbIX TpeaIoKeHUSIX U B UM
MOJIOOHBIX CIIOBO(OPMBI €IMHCTBEHHOTO YHCJa CYIIECTBUTEIBHBIX 0003HAYAIOT
MpeIMEThl M CYOCTaHIIMH, BOOOIIE JUIICHHBIE 3HAYCHHUS YHUCTIA U HE
MoJIIaroIIMecss MCUYHCIICHHIO: Tak, cymectBureiabHbie (the) lion, (the) eye, (the)
artist, etc, B Hammx npuMepax 0003HAYAIOT HE KOAHMH MPEAMET», HO BECh KJIacC C
npeaMeToB (WM JIMI]),  HA3bIBACMBIX  JAaHHBIM  CYIICCTBUTEIBHBIM;

cymiecTBUTEIbHBIE ke Silence, wine, language w gpyrue oOo3HadarOT
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OTIpe/ICTICHHBIC BEIECTBA, SBJICHUS W aOCTPaKTHBIC IOHATHS, BOOOIIEC HE
MOJITAIOIIMECS M CY U CJIC HU IO . DTO JIaeT HaM OCHOBAHMSI MOJIaraTh, 4To 00IIee
3HaYeHHEe MOpPQPEMBbI EIUHCTBCHHOTO 4YHCIA CJICIyeT OINpeaeisTh He Kak
«EIMHUYHOCTH», HO KaK HE MHOKECTBCHHOCTH. VHade roBops, yrnoTpeOeHne
CYIIIECTBUTEIBHOTO ¢ MOpP(GEMOH SIMHCTBEHHOTO YUCJIa O3HAYaeT, YTO pedb HE
WJIET O MHOXECTBE NPEAMETOB, O0003HAYACMBIX JaHHBIM CYIICCTBUTCIBHBIM;
NpUYeM KXKIbIH pa3 B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBHH YIIOTPEOICHUS
CIIOBO(OPMBI €TMHCTBEHHOTO 4YHcia (BKIIOYAss W XapaKTep ONPEACISIOIIETO
CYIIECTBUTEIILHOC apTUKISA) OTO OOIee 3HAYCHHE «HE MHOMXECTBEHHOCTH»
peam3yeTcs Kak: a)e TMHUYHOCTH («oauH mpeameT», Hanpumep: He saw a
house; Open the window), 6) 06o00umeHHOCTh («BeCh Kacc MPEIMETOBY,
HanpuMep: The Lion is a beast of prey), B) HencuncnsieMocTh (BEIIECTBO,
MaTepuana Wi aOcTpakTHoe TMoHsTHe», Hampumep: He does not drink wine;
Light was coming into the room). CyiecTBeHHO TOJYepKHYTh, 4TO Wine, water,
light, language m npyrue He SIBISIOTCS CYIIeCTBUTEIBHBIMHU Ipynmbl Singularia
Tantum, MOCKOJIBKY OHM HUMEIOT CJIOBO (hOPMBI MHOKECTBEHHOTO umcia (Wines,

waters ,lights, languages, etc.).

Takum 00pa3oM, kaTeropuajibHas popMa eJUHCTBEHHOTO YKcia, OyAay4H 1o
cBoei (popMasbHOM XapaKTePUCTHKE HEMapKUPOBAHHOM, MO CBOEMY 3HAYEHHUIO
MOXET OBIThb OIpeAesieHa KaK AKCTEHCHUBHAas, B MPOTUBOIOJIONKHOCTD
MHTEHCHUBHOM IO 3HAYEHUIO KaTErOPUATIBLHON (POpME MHOKECTBEHHOT'O YUCIIA.
He cnydaiiHO 4acTOTHOCTh ynoTpeOseHus: ciI0BO(YOPM €IMHCTBEHHOI'O YHCIIa B
pean (okomo 83% oT 0OmIEro 4YHMCIA YIOTPEONeHHS CYIIECTBHTEIBHBIX )
CYLIECTBEHHO  MPEBBIIIAET  YacCTOTHOCTb  YHOTpPEOJIEHHs  cI0BO(OpM
MHO>XECTBEHHOIO YHCJIa, M B O3TOM HAaxOJIUT CBOE BHEIIHEE MPOSBICHUE
(yHKUIHMOHAIBHO-CEMAHTUYECKAsI PAa3HUIA MEXKAY MHTEHCUBHOM M 3KCTEHCHBHOMU

KaTteropuaibHON (HOpPMOI.

BB.Khaimovich, B.Rogovskaya. A Course in English Grammar. M., 1967, p. 67
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B anrmmiickom  s3bIke MMEETCSl TpyIlla  CYIIECTBUTENbHBIX, HE
U3MEHSIONIMX CBoel (GopMbl BO MHOXKECTBEHHOM uyucie. K 310l rpymrme

OTHOCHUTCSI.

1) Hekotoprle Ha3BaHWs KUBOTHBIX, NTHIL, pbIO: Sheep, deer, swine [ swain]-

cBHHSA. COd- Tpecka, trout-[trout]- dpopens.

2) CylecTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONINE KOJUYECTBO, KOTOPBIE MOTYT
yHoTpeOJIAThCA B HEM3MEHsieMo#l (hopMe, eciii UM TMPEANIECTBYET YUCIUTEIHHOE,

Harpumep, two dozen, three hundred,;

3) CymiecTBuTeabHBIC, 0003HAYAIOIINE MEPY, a TAK)KE HA3BaHUS JCHEIKHBIX

enuuull, HarpuMep, two pound ten. He is five foot eight.

Oco0o0i1 moArpyIIoi CyIIeCTBUTEIbHBIX THUIA SIBJISIETCS CYIIECTBUTENBHEIE,
MMEIOIIME 3HAYEHUS! U EIMHUYHOCTU U COOMpPATEeNIbHOCTH, HAmpuMep, enemy,

youth, fish, duck.

B oarToit cBA3M cieayeT OTMETHTh, UYTO TPAIUIMOHHOEC Ha3BaHUE
«EIMHCTBCHHOE YMCIIO» HE SIBJISICTCS BIIOJIHE TOYHBIM M YTO 0OJIee MPaBUIBHBIM
TEPMHHOM OBLIO OBl «He MHOXecTBeHHOe unciio» (Non-Plural form class). Oxnako
MBI CUHTAEM BO3MOXXHBIM COXPAHHThH CTABINUE MPHUBBIYHBIM TPATUIIMOHHBIA TEp-
MHUH, XOTS OH ¥ HE BIIOJIHEC COOTBETCTBYET BBIpAKaeMOMY JAHHOU
KaTeropuaibHONH (HOPMON CEeMaHTHYECKOMY CojepkaHuio. Heckoabko B WHOM
TOJIOXKCHUU HAXOMATCS CYHISCCTBUTEIIbHBIC, UMEIOIIAE TOJIBKO OJHY CIOBO(POPMY
yucia — JmMO0 TOJbKO eauHcTBeHHOro (Singularia Tantum), ymmGo TONBKO

mHoxkectBeHHoro (Pluralia Tantum).

[TOCKOJIBKY Y 3THX CYIICCTBUTEIBHBIX BHIOOD (DOPMBI YHCIa HEBO3MOKEH,
MOCTOJBKY JaHHBIE TpamMmarthdeckue (OpMBI caMH 10 cebe He HECYyT
HUKaKOH CeMaHTHYEeCKOW wuHbopMmanuu. HWHBIMH CcJIOBaMH, Kak
ciioBoopmbr Weather, knowledge, Tak u cioBodopmsr outskirts, oats mo csoemy
CEMaHTHYECKOMY COJCPXKAHWIO BOOOIIE CTOSAT -BHE 3HAYEHHS UHUCIA;

MopdeMbl €TMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO YKCIIa y 3TUX clIoBoopM 001aiatoT
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UCKJTIOYUTEIPHO BHYTPHUSA3BIKOBBIM 3HAUEHUEM, HE OTPAKAIOMIMM HHUKAKUX
peaNbHBIX OOBEKTUBHBIX OTHOWICHWH. B camom nerne, cymecrBurensHoe Wheat
oTHocHUTCcs K rpymrme Singularia Tantum, a oats — k rpymme Pluralia Tantum, , Ho
M0 CBOEM CeMaHTHKEe 00a OHM O0O3HAYAIOT MOHSTHS, BOOOIIE HE MOIAIOIIUECS
CUeTy, T. €. CTOfIlMEe BHE 3HaYeHUs yucia. OTHOCUTENTBHO CYIIECTBUTEIbHBIX
TUma SCissors, tongs, etc. OOBIYHO yTBEpXKITACTCS, 4YTO HAIMYHE B OITHX
cioBoopmax MopdemMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIIa OOBSICHSAETCS TEM, YTO OHHU
0003HAYaIOT MapHbIE MPEMETHI, T. €. COCTOSIIINE U3 JBYX MOJOBUHOK. OTHAKO 3TO
OOBSICHEHUE HE MOXKET CUHUTATHCA YOEIUTETbHBIM — IIOJOBMHKA HOXHUI[ HE
Ha3bIBaeTCS *SCISSOr; ¢ JApYrod CTOPOHBI, CYHIECCTBYIOT HPEIMETHI, TaKKe
cocTosiiiie W3 JBYX IIOJIOBUHOK, HOHe oOTHocsammecs k Pluralia Tantum,
nanpumep(opera)glass,lorgnette.Miluoe  geno  cmoBodopma  scales  'Becwr’:
MOJIOBMHKA (Jaiia) BecOB Ha3bIiBaeTcsa Scale, Tak 4To 3TO CJIOBO HE OTHOCHUTCS K
Pluralia Tantum, Ho umeet dopmsl 0odoux umcen: scale — scales Cp. Takxke (@)

trouser 'mranuna’ —pi. (a pair of) trousers 'mraHsr'.

He cnydaiiHO MHOTMM aHTJIMICKAM CYIICCTBUTEIBHBIM, OTHOCSIIUMCS K
rpymme Pluralia Tantum, B pycckoM si3bike (M B APYTHX SI3bIKaX) COOTBETCTBYIOT
CylIecTBUTEIbHBIC rpymnmbl Singularia Tantum wim xe umeroniue GopMbl 000UX
qrcel1, Hanpumep: 0ats — osec; outskirts — onywxa; clothes — oodearcoa; police
— nonuyus; W, HA00OPOT, AHMIMHCKHM CYIIECTBUTEIBHBIM Tpymnmbel Singularia
Tantum B pycCKOM SI3bIKE HEPEAKO COOTBETCTBYIOT CYIIECTBHTEIBHBIC TPYIIITHI
Pluralia Tantum wuau >xe umeromire GopMbl 000MX YHCEII, HAIPUMEp. MONey —
oenveu; INK — uepnuna; advice — cosem, cosemwr; knowledge — szuanue,
3HaHUA; W T. . MeXIy TeM, CEMaHTHYECKOe COJepKaHue 3TUX (HOPM C TOUKH
3peHUs 3HAYCHUS YMCIa HUYEM He OTIMdYaeTcs. 0ats He OoJjiee KMHOKECTBEHHO»
10 3HAYCHUIO, HEXKEIH 06ec, a INK Tak ke He BhIpayKaeT 3HAYCHUS «CIUHHIHOCTHY,
KaK M uepHula — 3HAYCHUS «MHOXKECTBEHHOCTH». B Tex e ciydasx, Korjia
0003HaYaeMbIe JITAHHBIMU CYIICCTBUTEILHBIMU TPEJAMETHl MOTYT TOJABEPTHYTHCS
CUETY, 3HAUCHHE YMCIIa BRIpAKACTCsl B MPEIJIOKESHUH JICKCUISCKHUMH CPEJICTBAMMU:

cp. a pair of scissors, two pairs of scissors; Takxke many pieces of advice;
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Boo01iie roBopsi, TOCKOIBKY, KaK ObLTO YCTAHOBIICHO BHIIIE, OOLIMM 3HAYEHUEM
MOp(hEeMbI T. H. CIUHCTBEHHOTO» 4YHUCJIA SBJSICTCS HE «CIUHUYHOCTB», a «HE
MHO>KECTBEHHOCTB», HaJW4HMe Yy CYIIECTBUTENBHBIX Tpymmbl Singularia Tantum
Mop(deMbl  EIMHCTBEHHOTO  YHCIa HE  NPOTHBOPCUYUT WX  3HAYCHHUIO
«HEUCUYHUCIISICMOCTH.

OnHaKo B CBSI3M C TEM, YTO CEMAaHTUYCCKH HACBHIIICHHBIMU MOTYT OBITh TOJIBKO TE
c10BO(OPMBI, B OTHOIIIEHHH KOTOPBIX €CTh CBOOOa BHIOOpA, T.€. IJI€ UMEETCA
npotruBonocTaBiaeHue (Hampumep, book — booKs), Henw3s He mpu3HAThH, YTO
Haiure Mop(heMbl eAMHCTBEHHOTO YKCla y CYIIeCTBUTEIbHBIX THIIa Knowledge u
UM TIOAOOHBIX caMoO MO ce0e He HEeceT HHMKAKOH CeMaHTHYeCKOW WH(pOpMamuu
(BBHIY oTCyTCTBHs poTHBOIIocTaBieHust knowledge — knowledge

CylecTBOBaHHE B SI3bIKE CIIOBOGOPM CyIIeCTBUTEIbHBIX Singularia Tantum
u Pluralia Tantum oObsicHseTCS TEM, UTO, B IpeaeiaX PaMMaTHUCCKON KaTerOpUH
mobast cinoBodopMa JIOJKHA 003aTEIbHO BXOJAUTh B OJHY M3 KaTErOPUAIbHBIX
dopm.  Tlockombky y  CYIICCTBUTCNIBHBIX KAaTETOpHsl YHCJA  SIBIISIETCS
rpaMMaTHYeCKOM, IMOCTOJbKY HH OJIHO CYIICCTBHTEILHOE HE MOXKET HE MMETh B
CBOEM cocTaBe MOp(heMBbl YHCIa; MO3TOMY JaXKe Te CYIICCTBUTEIBHBIC, 3HAYCHHE
KOTOPBIX TPOTHBOPEUHT TOHSATHIO HCUUCIIEMOCTH, COIEepKaT MopdeMmy dmcia,
pUYEeM C TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOTO COCTOSHHS SI3bIKA pacrpeeiieHne Mophem
CIUHCTBEHHOTO W  MHOXKCCTBEHHOTO 4YHCIa B OTUX CIy4asX  SIBJISICTCS

HEMOTHBHPOBAHHBIM M  «IIPOU3BOJILHBIM»;Hampumep;, Wheat, Ho oats, etc
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I'1aBa 2.
CI/ICTeMa Bblpamem/m NAAC/KHBIX OTHOHIeHI/Iﬁ KakK FpaMMaTI/I‘IeCKaﬂ

KaTteropuss B AHIJIMHCKOM SI3bIKE

[MpobGiaema manexa CYMIECTBUTEIBHBIX SBISETCS BO MHOTHX OTHOIICHHSX
CTIIOpHOW M HEsCHOW. PasHoriacus CyIIecTBYIOT M OTHOCHUTEIBLHO KOJHYECTBA W
HOMEHKJIATYpPBl MAAEKHBIX (OPM CYIMICCTBUTEIBHOIO B AHIJIMHCKOM S3bIKE, M
OTHOCHUTEIILHO CEMAaHTHKH 3TUX (opM; OoJiee TOTro, CaMO CYIIECTBOBAHUE KATCTOPHH
majieka CyIIECTBUTEIBHBIX B AQHTIIMHCKOM SI3BIKE CTABHUTCS IMOJ COMHeHHe. Kak MbI
YBHIUM HHKE, JJIS TAKOTO PA3IHYUs B TPAKTOBKE Maje)ka CYIICCTBYIOT TIyOOKHE
O00BEKTUBHBIC TIPUUHHBI.

Beiiie yxke OBUTO OTMEYEHO, YTO TPATWIMOHHAS IIKOJbHAsS TPaMMAaTHKa, BO
MHOTOM 0a3upoBaBIIasCS Ha JATHHCKOM OOpasile, TOJKOBAJA TMOHSATHE «IIaJIeK»
BECbMa PACIIMPUTEIbHO, BKJIIOYas B HETO M COYCTAHHSA CYIIECTBUTCIBHBIX C
npeanoramu  (Hampumep, coderanus Ttuna Of the boy cuurtammcs ¢opmamu
«poauTenpHOro mMmanexa», to the boy - «marenpHOro mazexa»,from the boy -

«OTIOXUTCIBHOTO IIagckKa» M T. ,I[.16.

Mexny TeMm, sl TaKOM TPAKTOBKH HET
CEpPBhE3HBIX OCHOBAHMI-COUETAHUSI TMPEJIOTOB C CYIIECTBUTEILHBIMU HE HUMEIOT
HUKAKUX MPU3HAKOB aHATUTUYECKUX (DOPM CJIOBa U OTHOCSTCA HE K MOpQoJioruu, a
K cuHTakcucy. Ilostromy manexxHeiMu ¢GopMaMu MOTYT CUUTAThCS  JIUIIb
NeUCTBUTENIbHBIE (POPMBI CIOBOM3MEHEHHUS CAMUX CYIIECTBUTEIBHBIX; a MOCKOJIbKY
B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3bIKE€ CYIIECTBYET JUIIb OJHA TMOJOKUTEIbHAS
(HeHyIeBas) CJIOBOM3MEHUTENIbHAs ~ MopdeMa cymectButenibHoro  {-'s},
BbIpaXkaromiasi ero CMHTAKCUUYECKHWE OTHOIICHUS B MPEIOKEHHUH, TOCTOJBKY €CTh
OCHOBaHUSI TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUH B CHCTEME CYIIIECTBUTEILHOTO COBPEMEHHOTO

aHTJIMICKOTO  sI3bIKa TOJNBKO JBYX manexked - obmero (Common Case),

NpE/ICTABIICHHOTO HyJIeBoi Mopdemoi, u poaurenbHoro (Genitive Case),

16 H. Gleaso . An Introduction to Descriptive Linguistics, rev. ed., p. 126.
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npexacraBieHHoro  mopdemort  {-'s}. Takum o00pa3om, Kareropus majexa
CYIIECTBUTEIILHOTO B AHTJIMACKOM SI3bIKE KOHCTHUTYHPYETCS MPOTHUBOIIOCTABICHUEM
JBYX KaTeropuaibHbIX (OpM: HeMapKkupoBaHHOW (opMbl OOIIero majaexa u

MapKHPOBaHHOM (HOPMBI POAUTEIBHOTO TMaaeKa.

Obwuii naoesrc| Pooumenvhviti | Oowuti naoexc | Pooumenvhblii
naoeosic naoeasic
EnuncrBenHoe uncio MHOXeCTBEHHOE YHCIIO
boy boy's boys boys'
man man's men men's
child child's children children's
cat cat's cats cats'
wife wife's wives wives'
fox fox's foxes foxes'

Mopdema poautenpHoro manexa {-'S} mnpencraBieHa (kak u  Mopdema
MHOYKECTBEHHOTO YKCJIa) TpeMsi (DOHOJOTUYSCKHIA OOYCIOBICHHBIMU ATIOMOp(paMHu-
Isl, Izl wu liz/; ycnoBus wx pacnpeneneHus IOJHOCTBIO COBMATAIOT C YCIOBUSAMHU
pacrpeieNieHus] COOTBETCTBYIOIINX ATIOMOP(OB MOp(hEeMbl MHOKECTBEHHOTO UHCIIA.
B otnuume ot Mopdembl MHOXKECTBEHHOTO YHCIA, HUKAKUX MOP(}OIIOTHIECKH
0OyCIIOBJICHHBIX (T. €. HEMPOAYKTUBHBIX) aioMOp(oB Mopdema pOAUTEIHHOTO
najiexa He UMeeT.

Yro xkacaercsi cinoBodOpM MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa, TO, B HHUX MopdeMma
POIUTEIHHOTO TIa/IekKa MPEACTABICHA OTASIFHBIM 0T MOP(EMBI Yrciia MOP(OM TOTBKO
B HENPOJYKTUBHBIX (opmax Tmma men's, children's, oxen's m apyrux, npudem
Mopdema manexka cieayer 3a Mopdemoi uucia. B mpoaykKTUBHBIX ke (opmax
MHOKECTBEHHOTO YHuciaa MOpPEMbl YUCIIA W Tajieka CIUTHI B OJHOM Mopde - B
cimoBoopmax Tmma boys', cats’, foxes' wmopdwr /z/, /s, lizl npeacraasioT
OJTHOBPEMEHHO W MOp(eMy MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa, U MOpPHEMY pPOAUTEIHHOTO
najeka (Ha mucbMe MopdeMa POTUTEIBHOTO IMajeka CHTHATU3UPYETCS 3HAKOM
anoctpoda(’), HO »>To-uMcTo TrpadUUYECKHl CHMBOJ, HE MMEIOMIMA HHKAKOM

(doHeTHYEeCKON HITH (DOHOJIOTUYECKOM 3HAYMMOCTH).
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B cBs3u co ckazaHHBIM BbIlIE, MOp(dEMHas CTPYKTypa CYIIECTBUTEIHLHOTO B

AHTJIMICKOM SI3BIKE MOXET ObITh N300pakeHa CIETYIOUUM 00pa3oM:

Eouncmeennoe uuco Mmuooicecmeennoe uucio

Oomwmit magexx N= +{0\} o+ {Oc} N= +{-sn} + {Oc}

Pomut, magex N=+ {0y} -f {-'s} N=+ {-s\} + {-'s}

rae N= -ocHOBa CyIECTBUTEIHLHOTO, {On} —Mopdema en. uncna,

{-sn} -MopdeMa MHOXK. YKCIIa, {0c} — mopdema obmIero mazaexa,

{-'s} - Mopdema poauTEIHLHOrO MmaaexKa.

dopma oOmiero mnamexa, OyIyuyd HEMapKUPOBAHHOW IO XapakTepy CBOEro
BHEIITHETO BBIPAKEHUS, SIBIISETCS SKCTCHCUBHOW IO CBOEMY 3HAYCHUIO - OHA HE MIMEET
HUKAKOTO TIOJIOKUTEIIPHOTO CEMAaHTHYECKOTO COACPIKaHUS U MOXKET OBITh OXapak-
TEpU30BaHA TOJHKO OTPUIATEIHLHO, KaK «He pomuTenbHas» dopma. CyIecTBUTEIBHBIC
B (hopme 0011ero najaexa MOryT yIOTPeOIATLCS B JIFOOON CHHTaAKCUYECKOU (DYyHKITUH,
npyUYeM JlaHHAs CJI0BOo(opMa MMEETCs y BCEX CYMIECTBUTEIBHBIX. ECTECTBEHHO, UTO
JaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS cI0BO(GOPM 00IIEro majieka B pedr HAMHOTO BHIIIIE, YEM
JaCTOTHOCTh YIMOTPEOJIeHUsT CIOBO(GOPM POTUTEIBHOTO TMajeka; (opMbI OOIIETO
najie’ka CocTaBisIioT okosno 98% ot olriero umcia ynoTpeOaeHus CyIIeCTBUTEIbHBIX,
Tak cunraer npod. Bapxyzapos B cBoem pabore'.

B nHOM monoskeHNH HaXOAUTCS KaTeropraibHas opMa pOAUTEIBHOTO Majieka -
YIIOTpeOIeHNE XapaKTepU3yeTcs MEeNbIM PSIOM OTPaHUYCHHM, TPHYEM HE BCETAa ITH
OTPaHWYEHUSI MOXKHO C(OpPMYyIHpOBaTH JOCTATOYHO TOYHBIM oOpasom. I[Ipexme
BCero, (OopMBI pPONUTENBHOTO TAAEKa YIOTPEONAIOTCS TONBKO B OJHOM
CHHTaKCUYeCKoW  (yHKIMHM, a WMEHHO, B  (YHKIMH  TPETO3UTUBHOTO
MPOCYOCTaHTUBHOTO ajproHKTa.

(Konctpykmuu tumna Bill's room is larger than Paul's cienyer paccmarpuBath

KaK ayumunThdeckue, T. €. 31aech Paul's = Paul's room.) [lanmee, cymiecTByroT

17 JI.C.bapxymapos . Ouepku 110 MOp(OIOTHI COBPEMEHHOTO aHIIIHIICKOro si3bika. M. ¢74-80
18 JI.C.bapxymapoB. CTpyKTypa OPOCTOrO MPEIOKEHHSI COBPEMEHHOTO aHIHHCKOro s3b1ka.M.1966, ¢.58-60.
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OMpENIeNICHHbIE OTPAaHUYEHHS] B  OTHONIEHUU CYIIECTBUTENBHBIX, MOTYIIUX
ynoTpeOasThes B (hOpME POAUTENBHOTO MaJeka: PEryJspHO B (OpME POAUTEIHLHOTO
najie’ka ynoTpeositoTCs JTUIIb CASAYIONIME ABAa TUIA CYIIeCTBUTEIbHbBIX:

1) cymecTBuTebHBbIE oaymeBgeHHble (Animate Nouns). K ux uucmy B
aHTJIMIICKON TpaMMAaTHUKE OTHOCSITCSI CYILIECTBUTEIbHBIEC, KOTOPBHIE B MPEAJIOKEHUU
3aMEIIA0TCs JIMYHBIMA MecTomMeHussME he u She W Ccoro3HO-BONMPOCHUTEIBHBIM
MectouMeHnrnemM Who, kak-to: boy, girl, man, woman, teacher, student, Bill, Paul,
Mary, child, dog, cat, fox, bird, etc., nanpumep: the boy's friend, my teacher's
advice, Bill's room, the dog's tail, etc.

2)  cyllecTBUTEJIbHbIE, 0003HAYAIOIIHEe €IWHUIBI BpPeMEeHH W
npocTrpaHcTBa, tuma year, month, week, day, to-day, yesterday, morning, mile,
etc., mpu ynoTpeOJIeHNH B KOHCTPYKIUSAX, BhIpAXKAIOUIUX JJIUTEIBHOCTh, PACCTOSTHUE
U T. 1., Harpumep: a year's absence, a month's leave, the morning's paper, today's
issue of the Times, a mile's distance, etc.

Cnenyer, OJHAKO, OTMETUTh, YTO YKa3aHHbIE OrpPaHUYEHUS HOCAT HE
aOCOJIFOTHBIN, a BEPOSTHOCTHBIM XapakTep B TOM CMBICJE, YTO JIaHHBIC THIIbI
CYILIECTBUTEIBHBIX YINOTPEONSIIOTCS B opMe MPUTKATEIHLHOTO Majie’ka yalle, 4emM
OCTaJIbHbIE, HO OTHIOJb HE HUCKIoUUTEeNnbHO. [Ipexkne Bcero, OTrpaHUYEHUE
CYIIECTBUTEIBHBIX OJIYIIEBICHHBIX OT HEOIYIICBICHHBIX HE SIBJISIETCS] BIOJHE YETKUM -
yKa3aHHBIE BBIIIC MPU3HAKU OJYIIEBICHHBIX CYIICCTBUTEIILHBIX (3aMEIICHIE JTMIHBIMA
MecToMMeHusIMH he u She U COI03HO-BOIPOCUTENIBHBIM Wh0) He BCerJa COBIANaloT,
MOCKOJIBKY ~MMEETCSl psAJl  CYUIECTBUTENBHBIX, KOTOpbIE MOTYT 3aMeniaThCs
MectonMeHussMu he wm she, Ho He Who, manmpumep: ship, boat, sun, moon u apyrue;
3TH CYILIECTBUTENbHBIE HOPMAIBHO YMOTPEOISIIOTCS B (pOpME POAUTEILHOTO Ma/Iexa,
Hanpumep: the ship's crew, the sun's rays.

CymecTBuTeIbHBIC-Ha3BaHUs )KUBOTHBIX (THma dog, fox, bird) gacro 3amerarorcs,
KaK HEOJYIICBJICHHBIC, JIMYHBIM MECTOMMEHHeM It, BompocuTenbHbIM What u
coto3HbiM (oTHOcHTEbHBIM) Which. Ecth eme wenbnii psa ciioB, (HOpMalbHO

HMCIOIUX TIPU3HAKKW CYHICCTBUTCIIBHBIX HCOAYIICBIICHHBLIX (SaMeH_[eHI/Ie MECTO-
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umeHusMH it, what u which), Ho 0603HaYarIKX 10 CBOEMY JIGKCHUECKOMY 3HAUCHHIO
COBOKYITHOCTb JIUI] ¥ YITOTPEOJIAEMBIX B (hOpME POIAUTEILHOTO Majieka, Hanpumep the
Committee's report, the Party's conference, the Government's policy, etc. Ognako B
TEX ClIydadX, KOoraa CymCCTBUTCIBHBIC 3TOI0 TUIIA CEMAHTHUYCCKHU 0003HAYaIOT HE
BCIO T'PYIITy JIMI[ KaK €JWHOC ICJIO0C, a OTIACIbHBIX YJICHOB I[aHHOﬁ T'pyHlIibl, OHU
COOTHOCSITCSI C BOIIPOCHUTENIBHO-OTHOCUTENBHBIM WhO, a He Which (rmaron-ckazyemoe
B 3TOM cCiy4ae ymnoTpeOmsercs B ¢opme MHOkecTBeHHoro uwucina). Cp.. The
Committee who were present at the meeting declared:... Bo3moxHo, YTO
XapaKTepHasd JJIsL COBpP €MEHHOU IMPECCChI TCHACHLINA IIUCaThb JAHHBIC
CYIICCTBUTCIIBHBIC C HpOHHCHOﬁ 6YKBBI TAaK)KC CBHACTCILCTBYCT O TOM, YTO
TOBOPSIIIME HA AHMVIMMCKOM SI3bIKE TPAKTYIOT HMX Kak OCOOyK TIpynmy HMEH
COOCTBEHHBIX WJIN OJIM3KUX K HUM. HaKOHeH, BCTPCUHANOTCA ClIydad, KOraa B
dbopme pOIUTENBHOTrO Majexa yHOTPEOISIIOTCS CYIIECTBUTENbHBIC, KOTOPhIE HHU IO
(bOpMaJ'H)HBIM IIpHU3HAKaM, HHU 110 JICKCHYCCKOMY 3HAUYCHHUIO HC MOT'YT OBITH OTHECEHEI
K 9HUCIIy OAYHICBJICHHBIX (peqL HC UJCT O CYHICCTBUTCIIbHBIX-HA3BAHUAX CANHUILL BPC-
MEHU U PACCTOSHUSA, NJIs1 KOTOPBHIX ynoTpeOsjeHue B (opMe POJIUTEIIBHOTO Majexa
SIBJISICTCS BITOJTHE OOBIYHBIM).

B o0cnenoBaHHOM HaMu MaTepualieé BCTPETWIMCH CIIEAYIOIIUE KOHCTPYKLIHUHU C
(hopMoOii pOIUTETHLHOrO Na/Ie’Ka «OECCIIOPHO HEOAYIIEBICHHBIX» CYIIECTBUTEIbHBIX !
the bed's foot, the hotel's foundation, the Trans-Siberian Railway's freight
capacity, the subject's selection, this essay's attention, the inquiry's result, the
airplane’s role, war's nature, the book's page space, the novel's hero, the church's
roof, the wood's edge, the monument's history, the observatory's director, the verb's
subject, a word's history, the theory's statement n.t.1 Bce 3170 roBOpUT 0 TOM, UYTO
OTpaHUYCHHE  KaTeropuaJibHOM  (QOpMBI  POJUTENBHOTO  Tajeka  TPYIION
OAYHICBJIICHHBIX CYIICCTBUTCIbHBIX B COBPECMCHHOM AHTJINHACKOM S3BIKE HOCUT BECbMa
OTHOCUTEIbHBIN XapaKTep - p€Ub MOKCT HMATH TOJBKO O HNPECUMYHICCTBCHHOM, HO
HUKAaK He 00 HCKIIOYUTEIHLHOM ynOTpe6J'ICHI/II/I. Yr1o KacaeTcs CEeMaHTHYECKOI'O

coJiepKaHus, BbIpakaeMoro MopheMoil pOAUTEIBHOTO Majie’ka, TO ONPEACICHUE €ro
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BCTPEUAETCS CO 3HAUUTENBHBIMU TpyAHOCTAMH. W3 Bcex TIpaMMaTHUYECKUX
(CTIOBOM3MEHHUTENILHBIX) MOP(EM aHTJIMICKOro si3bIka MopdemMa pOJAUTEIHHOTO
nagexa {-'S} sBIgeTCs, BUAMMO, CaMOW MHOTO3HAYHOW. MBI MOXEM TOMBITATHCS
YCTaHOBUTH OCHOBHBIE 3HAYEHUSI MOPPEMBI POAUTETHHOTO Ma/ieXka CYIIeCTBUTEIBHBIX
MyTeM TPaHC(POPMALMOHHOTO aHaNu3a, T. €. BO3BOJAS KOHCTPYKIUU C POJUTEIILHBIM
[a/IeKOM, UMEIOLIHE PA3HOE 3HAYCHHE, K PA3IMYHBIM SICPHBIM IIPEIIOKCHIAM

I/I,Hﬂ TaKNMM IIYTCM, Mbl YCTaHaBJIMBA€M B COBPCMCHHOM AHTJIUMCKOM  SI3BIKE

CIeAyromue IMOJAKIIACChl KOHCTPYKIHU C POAUTCIBHBIM 11aJIC7KOM

1John's car Mary's father

my friend's room the old man's family
the bird's nest Dick's enemy

Bill's beard Paul's troubles

the dog's tail Bill's idea

JlaHHast Tpymnma KOHCTPYKUMM MOXKET OBITh  BO3BEICHA K SIACPHBIM

NPEUIOKEHHSM ¢ TIarojioM-ckazyeMmbim {have}:

John has a car. Mary has a father.

My friend has a room. The old man has a family.
The bird has a nest. Dick has an enemy.

Bill has a beard. Paul has troubles.

The dog has a tail. Bill has an idea.

Wcxons w3 cemantuku miaroja {have}, cemantuky mopdembr {-'S} B
JTAHHOH TPYIIIie KOHCTPYKIIUH C POJUTEIBHBIM ITaJIe)KOM MOYKHO OTIPECIIUTh KaK
«3HAUCHUE MPUHAIICKHOCTU» WK IpUTsKaTeapHocTH» (Possessive Genitive).
DTO, BUIUMO, CaMmoO€. PAaCIPOCTPAHEHHOE 3HAYEHHE MOP(PEMBbI POIUTEIBHOIO
majiexa, B CBS3M C 4eM cama (opMa JaHHOTO Majiexa B TPaMMATHKE YacTo

Ha3bIBACTCSA «IPUTHKATEIbHBIM magexom» (Possessive Case). Msl, 0aHaKo,

9
. Yopc «Tpaﬂcg)o MAIMOHHBIN aHaN3 KOHCTPYKIIN C TBOPHTEIBHBIM TAeKOM B PYCCKOM si3bike». (B ¢6.: «HoBoe B
nuHrBHCTHKEY, BoIL. II, 1962, ctp. 637—683).
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npeanounTaeM 0osee TPATUIIMOHHBIM TEPMUH «POAUTENIBHBIN MaJIeXk», MOCKOJIBKY
3HAYCHHWE TPUHAIICKHOCTH (KIPUTHKATSIHHOCTUY) SIBJISICTCS JIUIIb OJHUM W3

3HAYCHUM JAaHHOI'O Iaacka, XO0Td U CaMbIM PACIIPOCTPAaHCHHBIM.

2) The doctor's advice Mary'shappiness
the husband's arrival Bill'ssilence
Paul's denial my friend's luck
my uncle's death the fellow's impudence
Clare's laugh the girl's beauty

KoHcTpykunm 3TOro TMmna BOCXOAAT K SIACPHBIM NPEIJIOKEHUAM, B KOTOPBIX
MEPBOMY WICHY KOHCTPYKIMHU (CYIIECTBHTEIIBHOMY B (OpPME POJUTEIHHOTO
majie’ka) COOTBETCTBYET IOJJICKAIIee, a BTOPOMY — TJIATOJI-CKA3yeMOe WIIH

UMEHHas JacTh CKazyemoro (mpuiarareibHoe) npu cBszke {be}:

The doctor advised... Mary is happy.

The husband arrived. Bill is silent.

Paul denied... My friend is lucky.

My uncle died. The fellow is impudent.
Clare laughed. The girl is beautiful.

Kak BHIHO u3 mpuMepoB, GopMa POAUTEIBHOTO Majeka B KOHCTPYKIHAAX
ATOro THTAa UMeeT CyObeKTHO e 3HaueHue (Subjective Genitive). DTo 3HaueHMe

POAUTCIIBHOI'O IaJCXKa TAKKE ABJICTCA BECbMaA PACIIPOCTPAHCHHBIM.

Crenyer OTMETWTh, YTO HE BCErJa MOXHO C JOCTAaTOYHOM OMNPEIEICHHOCTHIO
pasrpaHU4uTb 3HAUCHUA <«POAHUTCIBHOI'O IIPUHAMJICKHOCTH» KW «KPOIJHUTCIIBHOIO
cyobekTa». Tak, koHcTpykiuu John's courage, Mary's dream, the Government's
plan MoryTt ObITh BO3BeaeHBI Kak kK John has courage, Mary has a dream, the
Government has a plan («poauTenbHBIN TPUHAIICKHOCTU»), Tak H K John is

courageous, Mary dreams, the Government plans («poauTenbHBIN CyOBEKTa»).

3) John's  surprise
Smith's trial
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The man's release

KOHCTPYKI_[I/II/I 9TOI0 THUIIA BOCXOOAT K AACPHBIM IIPCAJIONKCHHUAM, B KOTOPBIX
NEPBOMY WICHY KOHCTPYKIIMM COOTBETCTBYET MpsIMOE JIoroyiHeHue: John was
surprised <- surprised John; Smith was tried <- tried Smith; The man was relea-
sed <- released the man. dopma poauTensHOro majaeka 31eCh HMEET

o0bekTHOE 3HadeHue (Objective Genitive).
4) two hours' work a week's absence
a month's leave an hour's drive

[TepBbIM WICHOM B JTJAHHOW TPYTIIIe KOHCTPYKIHH SIBIISICTCS CYIIECTBUTEIIHHOS,
obo3Havarolee eTUHUIY U3MEpPEHUS BpeMeHH:. moment, minute, hour,
day, week, month, year, etc. Bcst KOHCTPYKIIUSI B 1I€JIOM BO3BOAUTCS K SIIEPHOMY
NPEJIOKECHUIO, B KOTOPOM CYIIECTBUTEIILHOMY B (hOpME POJIUTEIIBHOTO TajieKa
COOTBETCTBYET pacIMpeHue Ipu riaroiie-ckazyemom: X worked for two hours, X
was on leave for a month, X was absent during a week, X drove for an hour.

3neck popMa poAUTENHHOTO Majeka UMEeT 00 CTOSITEIbCTBEHHOE 3HAUCHUE

(Adverbial Genitive).

5) a mile's distance an arm's length

[lepBBIii 4YJICH-CYIIECTBUTEIBHOE CO 3HAUCHUEM CIUHUIBI M3MEPEH U
npoctpancTBa (mmHBI).KOHCTPYKIIMM JAaHHOTO THIIA BO3BOISATCS K SACPHBIM
NPEUIOKCHUSIM, B KOTOPBIX MEPBOMY wWieHY (CyIIECTBUTEILHOMY B (hopme
POIMTEIBHOTO TAa/eka) COOTBETCTBYET MMEHHAs YacTh CKAa3yeMOTO NpPHU CBSI3KE
{be}, a Bropomy -nouexkaniee npemtoxxenus: The distance is a mile; The length
IS an arm. IlockoabKy Takue MPEUIOKECHUS HOCAT Ha3BaHWUE IPEIIOKCHHIMA
ToxxmecTBa (equational sentences), naHHOe 3HAYEHHWE POTUTEIBHOTO MACKa
MOXHO  Ha3BaTh 3HadeHuWeM ToxuaectBa  (equational  Genitive).Takue
KOHCTPYKITUU BCTpPeUaroTcsi BecbMa peako. (Bo3MOXHO, ApyrUM pUMEpPOM STOH
KOHCTPYKIIMH CIIAyeT CYMTaTh codeTraHus tuma a Doctor's degree, koropsie

MOTYT OBITh BO3BEJICHBI K sIEpHBIM TipeiioxkenusM tuma (His) degree is Doctor.)
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6) children's books, ladies' garments, men's room

[epBoIii YJICH-CYIIECTBUTESILHOS (omymieBIeHHOE) B bopme
MHOKECTBEHHOT0 4Yucsia. KOHCTPYKIIMH 3TOTO THIIA BO3BOJAATCS K SICPHBIM
NPEUTOKCHHUSIM, B KOTOPBIX IEPBBIA UIEH SBISIETCS YacThlo cka3dyemoro (c
npeiorom for), Bropoit -momesxamntum: The books are for children, The garments
are for ladies, The room is for men. JlaHHBII THI POIUTEIHLHOTO TAAEKA MOKHO
Ha3BaTh «POUTENIbHBIM Ha3HaueHus» (Genitive of destination).

7) CyiecTByeT, HAaKOHEIl, JOBOJIbHO MHOT'OUYKCIICHHAS TPyIIa KOHCTPYKITUH ¢
POIUTEIBHBIM — TMAJCKOM, KOTOpPbIE HE MOryT OBbITh Oolice WM MCHee
yOeTUTEIbHBIM 00Pa30M BBIBEICHBI M3 KaKHX-THOO SACPHBIX mpeioskenuid. Croaa

OTHOCSTCSI TAKHE CIIOBOCOYCTAHUSA, KaK HalIlpuMeEp.

My aunt's letter father's generation yesterday's paper
John's words Nick's school the morning's news
Verdi's "Aida" last week's disturbances.

[TockonbKy «AepHBAallMOHHAS HCTOPUS» 3TOrO0 THUIIA KOHCTPYKLHN HESCHA,
CeMaHTHKa (OpPMBI POAUTENHHOTO TMaJie’ka B HUX TaKXKE OCTAaeTCsi BeCchbMa
HeonpeneneHHou. [IpaBna, ¢ Oosbliiel WM MEHBIIEH HATSKKOW KOHCTPYKIIMHU
3TOM TPYMITEI (BeChbMa HEOTHOPOIHOM 110 KAUECTBY) MOT'YT BCE YKe OBITh BO3BEICHBI
K ONPENEICHHOTO THUNA <SIAEPHBIM NPEII0KEHUAM». Tak, MNEepBbIC YETHIPE
npuMepa MOTyT OBITh BO3BEIICHBI K TpeitockeHusiM tia My aunt wrote the letter,
John said the words, Verdi composed "Aida".?’ B Hix MOKHO yCMOTPETb 0c060¢e
3HAYEHUE POJUTEIBHOTO TNaJekKa — «POJUTEIBHBIN aBTOpPCTBa». CoYeTaHUs
yesterday's paper, the morning's news, i etc. MOryT ObITh BO3BEJICHBI K HCXOTHBIM
The paper appeared ; yesterday, The news came in the morning u Ha 3ToM OCHO-
BaHUU OTHECEHBI K TPYIINE KOHCTPYKIMHN C «POAUTETHHBIM OOCTOSITEILCTBEHHBIM»
OJTHAKO, B OTJIMYUE OT COUCTaHMI ThTa @ MONth's leave, 1aHHbIC KOHCTPYKIIUU HE

BBIpAKAarOT 3HAYCHUA MCPBI NI KOJINYCCTBAa BPCMCHM.

2 Cwm.:P.Roberts. English Syntax. "New York, 1964, p. 152.
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Konctpykmust Nick's school mosxeT ObITh Bo3BeeHa k nipemioxernio Nick
goes to school (wmm attends school) u t.1. OgHako Takoro poaa TpanchopMaIuu
MOTYT B JIVYILIEM CIIy4ae PacCMATPHUBATHCA JIMIIb KAK «KBa3H-TpaHC(OpMAIim»>.,
MOCKOJIBKY TPaBUJIA BBIBEICHUS KOHCTPYKITUI C POAUTEIHHBIM TAJICKOM HE MOTYT
31ech  ObITh  C(HOPMYJIHPOBAHBI JOCTATOYHO CTPOrHMM 00pa3oM (BO  Bcex
MIPUBEICHHBIX BBINIEC TMPHUMEPaX TJIATOI-CKa3yeMoe <SICpHOTO» TPEIIOKECHUS B
POIUTEIHHOW KOHCTPYKIIMU HCUYE3aeT, MPUYEM MpaBUiia €ro YCTPAaHEHUS WIN
«CTUPAHUS» HEBO3MOXKHO TOYHO c(HOpMYITUpOBaTh). B CHITYy 3TOr0 KOHCTPYKIIMH
JAHHOTO THUTIA OCTAIOTCS TIOKa YTO BHE KJIACCH(DUKAIMM M OTHOCSATCS HAMHU K
CHESICHBIM CITy4dasiM».

Kak wmbl Buaum, ceMaHTHKa MOpPGEMBI POAMTEIHLHOTO TMajeka BeChbMa
MHOT000pa3Ha U He BCErja J0CTaTOYHO onpeneraeHHa. OJHAaKO IO CPaBHEHUIO C
HeW cemaHTHKa (OpMBI OOINEro Tmajeka SBISICTCA emie Oojee IMMPOKONH Hu
HEOTIPEICIICHHON: 0 CYTH JeJla, HUKAKOTO «IOJIOKHUTEIHHOT0» CEMaHTHUECKOTO
cozepkanus (hopma OOILIEro majeka He UMEET U MOXKET ObITh 0OXapaKTepU30BaHa
TOJIBKO HETaTUBHO, KaK «HE pomauTenbHas Gopma». CHHTAKCUUECKU POAUTEITLHBINA
Majie’k Talke TMPOTHBOIOCTABICH oOOmeMy: Kak ObIIO YK€ yKa3aHo,
CyllleCTBUTEIbHOE B  (GOpME  POAMTENBLHOTO  TMajeka  YyHmoTpeossieTcs
UCKITIOYATEIHHO B (QYHKIIUU MPOCYOCTAHTHBHOTO MPETIO3UTHBHOTO abIOHKTA, B
TO BpeMs KaK CyIIeCTBUTEIbHbIE B (popMe 00Iero najaexa MOTyT yHOTPEOISAThCS
B JII000K 0€3 HCKIIOYEeHMs CUHTakcuueckod (yHkuuu. Ha 3TOM ocHOBaHuu
KareropuangbHas (popma oOLIero mnajexa XapakTepusyeTcs, Kak ObLJI0O OTMEYEHO
BBIIE, KAaK DKCTEHCHUBHAs, B TO BpeMsS Kak MPOTUBOIMOCTABICHHYIO
el KaTeropuaibHyt0 (HOpMy POAUTEIILHOTO Ta/IekKa CIIEAYET XapaKTepru30BaTh Kak
WHTEHCUBHYI0. Kak W KaTeropus 4ucia, KaTeropusl Majieka CYIIECTBUTEIILHBIX B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE, CTaJo ObITh, Oa3WpyeTcs Ha OIIO3UIINN

«HEMapKUpOBaHHAas/PKCTEHCUBHAs (hOpMa — MapKUPOBAaHHAS/ MHTEHCUBHAs (hopMa

21 o
3. Xoppuc. CoBMmecTHass BCTpedaeMOCTh W TpaHchoOpManmsi B S3BIKOBOU CTpyKType. B ¢6.. «HoBoe B juHT-
Buctuke», Boi. Il, crp. 619—622.
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['oBopst 0 MopdemMe pPOAWTEIHHOTO TMaaAeXka, CIeAyeT MOMUEPKHYTh, YTO B
pSAAy IPYyTUX  CJIOBOM3MEHUTENBHBIX MOpGEM aHIJIMKHCKOTO SI3bIKA OHA
XapaKTepU3yeTCs TENbIM PSAAOM CHenu(UIeckux 0coOeHHOCTeH. Bo-mepBhix, kak
Obut0o OoTMeueHO BbIie Mopdema {-'S} sBmsgercs (IOMHUMO HYJIEBBIX H
NPEPBIBUCTEIX ~ MOpP(EM)  CIMHCTBEHHOM  CJIOBOM3MCHHTEIBLHON  Mopdemoit
COBPEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO SI3bIKAa, KOTOPOW MOXET NPEANIECTBOBATh Apyras
CJIOBOM3MEHHTENbHAs (HEeHyJIeBass M HE mpepbiBHCTas) Mopdema, a HMEHHO,
Mop(dema MHOKECTBEHHOTO YHCIIa;

cp. Takue croBodopMbl, Kak 0xen's, children's u um momoOHbIeE.

Bo-BTOphIX, MOpdema poaurenapbHOro maaexa {-'S} MO CpaBHCHHIO C
JIPYTUMHA CIIOBOM3MEHUTETBHEIMA MopheMaMu XapakTepu3yeTcss HaumOosee SpKO
BBIPOKCHHOW MHOTO3HAYHOCTBIO (MPHUYEM JIa)Ke HEJIETKO YCTaHOBWTH, KaKOE W3
MHOTOYHCIICHHBIX 3HAa4Ye€HUW (POPMBI POIUTEIHHOTO TMajeka CIEeIyeT CUUTATh
OCHOBHBIM U TICPBUYHBIM, a KaKUE-TIPOM3BOAHBIMUA M BTOPUYHBIMH). Hakowrer, 4to
SIBJISIETCS, BUAMMO, CaMOM CHEIU(GUIHON 0COOCHHOCTHIO MOP(EMBI POIUTEIHHOTO
majie’ka CYIIECTBUTEIBHBIX B AHTJIMICKOM SI3BIKE- B psjie CIydaeB 3Ta Mopdema
MOJKET MMPUCOETUHATHCS HE K CII0BaM, a K IIEJIBIM CIIOBOCOYCTAHUSIM.

Hmerotrcst B BUIy BCTpEUYANONIMECS] B COBPEMEHHOM S3BIKE KOHCTPYKIIUU
tuna the King of England's daughter, Tobyand Dora's plan, a moment or two's
thought, the man in the street's tolerance, the boy who lives across the street's
brother' u uM mMoZOGHBIC, B KOTOPHIX MEPBOH COCTABISIONICH SBISETCS LEIOE
CJIOBOCOYETAHUE, a BTOPOH - Mopdema {-'S}, T. e, WicHEHHE 10 HEMOCPEICTBEHHO
COCTABJITIONIMM TPOXOauT cienyromuM obpasom: the King of England|'s, Toby
and Dora|'s, etc.

Takoro THIa KOHCTPYKITUM TPEICTABISIOT 3HAYUTEIHHYIO TEOPETUICCKYIO
TPYAHOCTH JIJIsl HICTOJIKOBAaHMS, JTt00ast MopdeMa Bcera J0KHA BXOAUTH B TO WIIH
HUHOE CJI0BO (T. €. He CymecTByeT Mop(dheM, He BXOAAIIUX HA B KaKOE CJIOBO) H,
CTaJ0 OBITh, €CITM Ta WJIA MHAas COCTABJISIONIAs KOHCTPYKIIMU TMPU3HAHA MOP-

demoii (B Hamem cirydae {-'S}), To M ocTaibHas YaCTh KOHCTPYKIIHH TaK¥Ke
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JIOJKHA CUUTATHCA HE CIIOBOM, a MOPGEMOI WM TIOCIIeIOBATEILHOCTRIO MOpheM.
Takum 00pa3om, MbI CTOMM TEpe]] HEOOXOIUMOCTBIO CIENATh BBIOOP MEXKIY JIBYMs
TEOPETHUECKH BO3MOKHBIMU OOBSICHCHHUSIMU:

1) {-'s} saBaseTcss MmopheMoii; B 3TOM Cilydae OCTaJIbHAs YacTh KOHCTPYKIIUU
(the King of England, Toby and Dora, a moment or two, etc.) Takxxe SBISCTCS HE
CJIOBOM, a YacCThIO CJIOBA, a BCS KOHCTPYKIHS JOJDKHA OBITH MPU3HAHA OJHUM
CIOXKHBIM CIOBOM?2. OIHAKO 3TO HPOTHBOPEUHT ONPEACICHHIO CIIOBA, COIIACHO
ATOMY OTIPEACIICHUIO, BHYTPh CJIOBA HE MOXKET OBITh BCTABICHO HUKAKOE IPYTroe
CJIOBO WJIM TpyIIa CJIOB, HO B PacCMaTpPHBAEMOW KOHCTPYKIIUH ASTO TPABUIIO
Hapymraercss (cp. the King's daughter - the King of England's daughter; a
moment's thought -a moment or two's thought, etc.).

2) {-'s} saBnsgercs He MopdeMoii, a CaMOCTOSATEIBHBIM CITY)KEOHBIM CIIOBOM
(«iocienorom»®), a Best korerpykiws the King of England's sisisiercst He oxaum
CJIOBOM, a cioBocodetanueM. Ho mpusHanme {-'S} camMoOCTOATEIHHBIM CIIOBOM
BJICUET 3a COOOM Iedblid PsJ TEOPETUYECKUX TPYAHOCTEW: BO-TEPBBIX, B
AHTIIMHACKOM SI3bIKE HET CJIOB, TaXKe CIY)KEOHBIX, KOPEHb KOTOPBIX COCTOSIT OBI M3
OJTHOTO COTJIACHOTO; BO-BTOPBIX, €CJIM CUUTATh IMOKA3aTEh POJUTEIHHOTO MaAekKa
CaMOCTOSITETBHBIM CJIOBOM, TO HESICHO, KaK OOBSICHUTH MOP(OJIOTUICSCKUAN COCTaB
KoHCTpyKIMit Tuna the boys' friends, the students’ demand u um ogo0HBIX, TI€,
KaKk OBLI0O OTMEUYEHO BHINIE, B OJHOM M TOM e Mopde /z/, /s cmutHO
MIPEICTaBICHBI IBe MOPGEMBI - MHOKECTBEHHOTO YHCJIA U POJIUTEIHHOTO TaIekKa.

Takum 00pa3oM, MBI TPUXOAUM K BBIBOJY, YTO HH OJHO W3 JBYX
MIPE/UTOKEHHBIX BHINIE TEOPETHUECKUX OOBSICHEHUM YKa3aHHOW cremu(puyecKoi
ocobeHHocTH MopheMbl {-'S} He MOXKET OBITh MPH3HAHO YJIOBJICTBOPHTEIBHBIM.
OctaeTcst OTMH BBIXOJI-IPU3HATb, YTO B OTHOIIEHHH MOpdembl {-'S} ycTaHOBIIEHHOE

MOJIOKEHUE TepsieT Cuily, T. €. uto {-'S} sBisercss Mmopdemoii, KoTopas MOXKET, B

22

23 TakoBo o0wsacHeHue, faBaemoe A. . CMupHHIKUM; cM. ero «Mop¢0JIOrHi0 aHIIHHCKOTO SI3BIKa», CTP. 127.

Oty Touky 3penust pa3puBaia I. H. Bopouioa; cm.ee crarbio «O0 nMeHHOM (hopMaHTE -'S B COBPEMEHHOM
AHTTIMHCKOM si3bike» («MHOCTpaHHbIe s3bIKA B_IKojie», 1948, NelNe 3—4% 43 BEII___py6e_>KHBIX aMMaTUCTOB
CXOJIHYIO KOHIIEIIHIO BhIIBHUTaN B cBoe Bpems [, TTamemep (AGrammar of Spoken English, Cambr., 1930, pp.
99-100); B mociennee Bpems k Heit ckionsiercs I T'mucon (cMm. ero pabory: Linguistics and English Grammar,
New York, 1965, p. 166); taxxe P. Xomr (Introductory Linguistics, Philadelphia, 1964, p. 212).
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W3BECTHBIX YCJIOBUSAX, TPUCOEMAUHSITHCS HE K CIOBY, a K IEJIOMY CJIOBO-
couyetaHut. Ho 310 nomyiieHue BiedyeT 3a COOOM BaXKHBIE TEOPETHUYECKUE
nocieacTBus. OOBIYHO TPHHATO CYUTATh, YTO SI3BIKOBHIC EIWHUIIBI BBICIIIETO
YPOBHSI COCTOSIT W3 E€IMHUI] HETOCPEJICTBEHHO CJCMYIOIIEro 32 HUMHU HU3IIETO
YPOBHS: TIPEIIOKEHUS COCTOSIT W3 CIOBOCOYETAHUH, CIOBOCOYETAHUS -WU3 CJIOB
cioBa - u3 mMopdem, Mopdemsl - u3 poHem. Temepp ke OKa3bIBACTCS, YTO 3TO
MPABUII0O MOXKET HapylIaThCs - B ciaoBocoderanusx tumna the King of England's
(daughter), the Government of India's (decision) u uM MOZOOHBIX OIHON U3
HETIOCPEICTBEHHO COCTABIISIONINX CIIOBOCOUYETAHUSI SIBIISICTCS HE CJIOBO, a MOpdeMa,
KOTOpasi, BMECTO TOTO YTOOBI COCTABJISITH YacTh CJIOBA, 3/I€Ch BBICTYMAET Kak
HETIOCPECTBEHHASI COCTABHAS YaCTh CIIOBOCOYETAHUs. 3/1€Ch HHTEPECHO MPOBECTH
napauienb Mexiy mopdemori {-'S} M MPUIATOYHBIMU TIPEITIOKCHUSIMH B COCTAaBE
CIIO’KHOTIOTYMHEHHOTO TIPEIJIOKECHUS - TMPUAATOYHOE TIPEUIOKECHHE, IO CBOCH
CTpYKType Oyaydd BCE-TaKU MPEIOKEHUEM, a HE CIOBOCOYCTAHHEM, BXOJIUT B
COCTaB JIPYroro TMpeIoXKeHUus W (GYyHKIUOHUPYET, TO CYTH Jeia, He Kak
MPEeIIOKEeHNE, a KaK CIIOBOCOYETaHWEe, T. €. OMyCKaeTCs Ha PaHr HIKE,
Mopdema xe {-'s}, Ha00OPOT, MOTHUMAETCSA HAa pPAHT BBIIIC — OHA MOXET,
ocraBasich Bce-Taku Mopdemoii (cyddurrcom), a He CIOBOM, (PYHKIIMOHUPOBATH HE
KAaK 4aCTh CII0BA,  KAK YaCTh LIEJIOr0 CIOBOCOYCTAHMUS .

To, 4To sBASETCSA, BUAMMO, HMCKIIOYCHHEM B AQHTIUHUCKOM SI3bIKE, HOCHT
BITOJTHE OOBIYHBIN XapakTep B S3bIKAX AarridlOTHHATHBHOTO THUIA, HAMPUMEDP, B
TIOPKCKUX. B aHrIMiiCKOM SI3bIKE CIIOCOOHOCTHIO  (DYHKIIMOHUPOBATH HE
MOCPEJICTBEHHO HAa YPOBHE CJIOBOCOYETAaHWsI 00JIaJaeT TOJBKO  OJWH
CIIOBOM3MEHHUTENBHBIN Cy(h(hUKC - MOpheMa poauTeabHOTro najaexa {-'s}.

OnHako  aHAJIOTMYHOE  SIBJIEHUWE  HEPEAKO  BCTpEYaercs  Cpeau

cioBooOpa3oBaTeNbHBIX CyPPUKCOB -Cp. Takue oOpazoBaHus» Kak New

24 R. Longacre. Some Fundamental Insights of Tagmemics, "Language”, v. 41, No. 1, 1965; aHaioru4Hoe MOHSTHE

"rankshift (downgrading)” cm.: M. Halliday. General Linguistics and its Application to Language Teaching, in A.
Mcintosh and M. Halliday, Pat
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Englander, old timer, thunder and lightning u npyrue, rne cyddukcs -er, -y
MMPUCOCAUHAIOTCA K nciiomy CJIOBOCOYECTAHUIO (npaBz[a, HOCAIIEMY
dpaseonormsupoBannbii  xapakrtep) New England, old time, thunder and
lightning, etc.

[Magex- 9TO rpaMmMaTu4dycCcKasi d)ODMa HUMCHH CYIMECTBUTCJIIBHOTIO,

nepcaaronmads  €ro  OTHOMICHHUEC K JAPpYIrMM  CJOBaM B TIPCATTOXKCHHH,

BBICTYIIAOIMINM B d)VHKHI/II/I YICHOB MNPEAN0KCHHUs. Takum O6D330M, naacix

ABJIACTCA MODCbOJ'IOFI/I‘IeCKI/IM CII0OCOOOM nepcaadyu CHUHTAKCHMYCCKHMX

OTHOIIICHUM.

B aHrmiickoM s3bIKe MOYKHO TOBOPHUT O JIBYX Majiexax (POSSessive case)
NPUTSDKATSBHBIN 1 (COMMON case) ooOmuit manek. OOmuUi magex He WMeeT
OKOHYAHUS: MPUTSHKATENBHBIN Tafek oPOpPMISIETCS B €IMHCTBEHHOM YHCIIE
OKOHYaHHEM 'S.

B coBpeMeHHOM aHTIIUUCKOM S3bIKE MMEETCS] TEHACHIUS TpauuecKuii
0(OPMIISITh MPUTSKATENBHBIN Ma/IeK CYIIECTBUTEIbHBIX, OKAHYMBAIOIINXCS HA
—S ToabKo anoctpodom. Hampumep: Dickens’ novels.

Witness’ testimony.

YeThipexmaexHas, cucrema JIPEBHEAHTITUNCKOTO nepuojaa B
CPEOHEAHTIIMICKUN TEPUOJl COKpATWUIAcCh JI0 [JBYX IAJIEKEH, NpUUYEM
MMCHUTEIbHBIN, JaTeNIbHBIH W BHUHHUTEIBHBIM COBHAIM B (opMe OOIIero
najiexa.

PonuTenbHbIl cOXpaHWil, B OCHOBHOM, U CBOIO (JOpPMY U 3HAUECHHE, YTPATUB,
OHAKO, CHHTAKCHYECKYI0 (DYHKIHIO KOCBEHHOTO JOIIOIHCHMUS

OO0mumit mamexx (COmmon case) mepegaeT caMble pa3HOOOpa3HbBIC
otHoueHus. Mwmsi cymectButrenbHoe B (opMe o00Imero mnaaexa MOMKET
BBICTYIaTh B KauecTBe ( WJIM B COCTaBE) JIIOOOrO WieHA IPEII0OKEHUS, KPOME
npocToro ckazyemoro. Takum oOpazom, oOlIMN Maaex COBMENIAET OOJBIIOE

KOJIMYECTBO 3HAYEHUN M (PYHKIMH, U B Pe3yJbTaTe YE€ro OKa3bIBAETCS, UTO

% YKurammo B.H., Usanosa WU.I1., Modux 1.W. coBpeMeHHON aHTTTMIACKHUH S3BIK. TeopuTeueckuii Kypc
rpammatkd. M. 1956. ¢.37
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OJIHO JIUIIb MOP(OJIOrndecKkoe oPopMIIEHHE HEIOCTATOYHO JJI TIepeadyn Bcex
ATUX 3HaueHud. BBuay cBoell MHOrosHayHocTu (Qopma o00IIero mnajaexa
HUKOT/Jla HE TIIepelaeT TOro WM HMHOrO0 3HAaYeHWs cama 1o cebe 0e3
YTOUHSIOIIUX CPEICTB.

3nauenuss ¢opma o0mero mnagexka YTOYHSIOTCS B MPEIIOKECHUU
COMYTCTBYIOIIMMH CHUHTAKCUYECKUMHU  CPEACTBAMH. TMOPSAKOM  CJIOB WIHU
UCIIOJIB30BaHUEM CIIYXKEOHBIX CIOB-IpeasioroB. Eciu umsi CyliecTBUTENbHBIE
BBITIOJTHAET (DYHKIIMU MOJICIKAIIETO, TOMOJTHEHUS MTPEAUKATUBHOIO WieHa WIH
onpeieNieHne, YTOUHEHUE TPOUCXOIUT € MMOMOIIBIO MopsiaKa cioB. Hampumep:

The women (subject) finished their work ( direct object) and went home.

It was a bright sunny morning ( predicative).

B  coueranme ¢  mOpemioroM  UMSL  CYIIECTBUTEIBHOE  MOXET
(OYHKIIMOHMPOBATh B KAadeCTBE OMPEACICHHE KOCBEHHOIO JIOMOJHCHHUS WIIH
obcrostenbcTBa, Hanpumep: The children run to the river (adverbial modifier
of place). The door of the room was locked(attribute).

B aHrnmiickom s3bIK€ TOPSJIOK CJIOB M TPEAJIOTH SBJSIOTCS OCHOBHBIM
CPEICTBOM BBIPKCHHUS OTHOIICHUS HMEHHU CYIIECTBUTEIBHOIO K JAPYTUM
cioBaMm B mpeanoxkennn. Cama (opma oOImiero majgexa HE MEpeaaroT YETKO
MHOTOOOpPa3HBIX TpaMMAaTHYECKUX (YHKIIMA HMMEHH CYIIECTBUTCIbHBIX.
OnHako 3TO HE JaeT OCHOBAaHWM OTpHUIIATh HAIMYHME OOIIETro IMajaeka Kak
najie’kHoM (POpPMBI, TaK KaK OH MEPEAAET C MOMOIIbI0 COMYTCTBYIOLIUX CPEJCTB
HMHBIC OTHOIIICHUE, YeM MPUTIIKATCIHHBIN MaICK.

Bonpoc cooTHomeHurn MPeaIOKHBIX OOOPOTOB M TMAJICKHOM CHCTEMBI.
Cnenyet BKpaTIle yKa3aTh Ha 3TO COOTHoIeHHE. [Ipeaor sSBaseTcs OJHUM U3
OCHOBHBIX CHOCOOOB Tiepefaydl OTHOIIEHUN HMMEHU CYIIECTBUTEIBHOIO B
npeanoxxeHnn. OTHAKO 3TO CMOco0 CHHTaKcH4eckui. IIpeanoxHbIii 000poT HE
sBJsieTCS (HOPMOM UMEHH CYIIIECTBUTEIBLHOTO.

[Tapex-3T0 Mopdosornueckas KaTeropus, moka3aTeieM KOTOPOU SBIISETCS

c[)opMa HMCHH CYIICCTBUTCIBHOIO. CJ'ICI[OBaTeJ'H)HO, NpCaIOKHOC COYCTAHHUC HC
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MOXXET paccMaTpHBAThCSA Kak majexHas (opma, mO0 MPUpPaBHUBAHHE €TI0 K
MaJIexkKy SBISIIOCH Obl TPYyObIM CMEIIEHUEM MOP(HOIOTUYECKUX MTOHITHH.

W3 W3710)KEHHOTO BHUIHO, YTO B QHTJIMACKOM S3BIKE€ YICIbHBIA BEC
CUHTAaKCUYECKHX CPEJICTB B Tepeaade OTHOIICHUH CYIECTBUTEILHOTO B
MPEIOKCHAH 3HAYUTEIBHO OOJBITNE, YeM, HampuMep, B KapaKalaKCKOM
SI3BIKE.

1.CymectBuTennbHOE B 00IIeM mMmajaexe Oe3 Mpenjora, crosiee Mnpen
CKa3yeMbIM, SIBIIICTCS TIOMJICKAIMMM M COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE
CYIIECTBUTEILHOMY B IMCHUTEIIBHOM Tajiexxe. Hampumep:

Peter is a student. [letp crymeHT
The Earth is a planet. 3emus Tutanera.

2. CymecTBUTeNnbHOE B 00mIeM majexe 0e3 mpeiora, CTOAIIEE IOCHe
CKa3yeMOro, SBISETCS OOBIYHBIM TPSAMBIM JIOTIOJIHEHWEM U dYalle BCEro
COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE CYIICCTBUTEIHPHOMY B BUHUTEIHLHOM TAJICKE
/6e3 mpemioral. Hammpumep:

Open the windows, please! OTkpoliTe OkHa, MOKAITyHCTA.

3.CymiecTBuTeIbHOE B 00meM majexe Oe3 Tmpemjiora, CTOSIIEe IOoCIe
CKa3yeMoro, MOXET OBITh TakkKe ¥  KOCBEHHBIM  JIONIOJIHCHUEM,
COOTBETCTBYIOIIUM B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIPHOMY B JaTEILHOM TAJICKe
/OTBEYalONMEMy Ha BOIPOC: KoMy, demy/. DTO ObIBaeT TOIJ/a, KOTJa 3a 3TUM
CYIICCTBUTEIBHBIM CIICIYET APYTUM CYIIECTBUTEIIBHOE / ¢ ONpeieiICHHeM 1 0e3
Hero/, KOTopoe B 3TOM cllydae SBJISCTCS MPSMBIM JToTIoTHeHHeM. Hanpumep:

Give the boy a pencil. JlaiiTe MaJIBYUKy KapaHaIll.

/ the boy — xocBeHHOE HomoIHEHHE, a PeNncil-psmoe gomnoaHeHue/.

Ecnu kocBeHHOE JTOTIOJTHEHHUE CTOUT TOCIIE TIPSIMOTO JOTIOTHEHUE, TO B 3TOM
ciIydae mepej] KOCBEHHBIM JIOTIOJTHEHHEM YITOTpeOsieTcst mpeaiior <to>.

Hanpuwmep: Give this book to the boy. Jlaiite 3Ty KHUTY MaTbUNKY.

4. CymiecTBUTEIHFHOE B 00IIEM Mmajiexe 0e3 mpeaiora MOKeT B aHTITHHCKOM

A3BIKC BBIIIOJIHATH (1)YHKI_II/IIO OIpCACICHUuA AOPYroro CymeCTBHUTCIIBHOIO,
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CTOSIIIETO 3a HHUM. B TakoMm ciydae, CyIIECTBUTEIBLHOE- OIPEACIICHUE
MEPEBOUTHCS HA PYCCKHUM S3BIK TMPUJIATATEIIBHBIM WJIM CYIIECTBUTEIBHBIM B
ponuTensHOM manexke. Hampumep:

Sea water-mopckas Boja

Bus stop-octanoBka aBT00yca uiiu aBTOOYCHAasi OCTAaHOBKA.

5.CymiectButenibHOe B 00meM majzexe ¢  npemiaorom Of BeImoiHSET
GYHKIUIO ONpEAeNICHUs MPEIIeCTBYIOMIETO CYIMIECTBUTEILHOMY U BBIpaKaeT
MpPUHAICKHOCTh. Ha pycckuii SI3bIK TaKOe CYMIECTBHTEIBHOE C TMPEIOTOM
ofniepeBoMTCS CYIIECTBUTEIBHBIM B POAUTEILHOM Majeke. Hanpumep:

The legs of the table are black. Hoxxku ctora —uepHbie.

6.CymecTBuTeIbHOE B O0IIeM TMajeke mpemioramu by wom  with
ynoTpebsnsiercss B (QYHKIMM  MOPENJIONKHOTO  JOMOJHEHHE, 00o3Havast
JEHCTBYIOIIEE JUI0, ACUCTBYIONIYIO CHTY WIH MPEAMET, KOTOPHIM ITPOU3BOIST
JCHCTBHE, ¥ COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE€ CYIIECTBUTEILHOMY B
TBOPHUTEIBHOM TaJIKe, OTBEYasi Ha BOMPOCHI: KEM? 4em?

Hanpumep: | write with a pencil- I numy kapanmamom

The tram is driven by electricity-TpamBaii npuBOAMTCS B JBH)KECHHUEC
AIIEKTPUIECTBOM.

/. CymiecTBUTENbHOE B O0IIEM Majexe ynoTpeOsieTcsl TakKe ¢ JAPYyruMHU
MPEeJIOTaMA W BBIPAXKAIOT OTHOIIEHUS MEXIy HHMH, KOTOpPhIE Ha PYCCKHIM
SI3BIK OOBIYHO TIEPEIAIOTCS MaIeKaMHU C TIPEAJIOTaMH,

Hanpumep: Tell us about this book - Pacckaxkxu Ham 00 3TOM KHUTE

Hcxons W3 TMOJOXKEHWs, 4YTO TMaaeX MOopQoJorudecKas KaTeropus,
nepemaroNiasi OTHONICHHE UMEHH B mpejiokeHnu. OTcioma ciaemayer, 9To  Te
WIM WHBIC OTHOIICHHUS TMepeAaBaeMble MaAeKaMH, JOJDKHBI TIEPeIaBaThCs
dbopmoit camoro umeHnu. Bece npyrum cpeacTBa, He 3aKIOYEHHBIE B GOpMY
uMeHH | Tpemiord, TOpsSAOK ciloB/ HE SBIAIOTCS  MOP(OJIOTHYSCKUMH W

MOATOMY HE MOTYT paccMaTpUBaThCs Kak (POPMBI majexa.
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OOBIYHO TIPHHATO TOBOPHUTH O JBYX MajeKaxXx B aHIJIMHCKOM S3bIKE;, 00
oomem manexke / Common Case / m mpurshkatensHoM manexe (Possesive
case)®. [IpuHATO TaKKe CUUTATH, YTO 06a JTH MALEKa COBEPIICHHO PABHBIM
oOpazoM (yHKUIHOHUPYIOT B (opMax €IUHCTBEHHOIO U MHO>KECTBEHHOIO

yucna. Ux mapanurma nzoOpaxkaercsi OOBIYHO CIHEAYIOIIMM 00pa3oM;

Exn. aucno. MHOXeCTB. YUCIO.
OOmr.m1. the boy the boys
[Mputsok. m. the boy’s the boys’

Tak Ha3piBaeMbIi <OOIMK mMafek> HE HMEEeT MOP(POIOTrHIECKOTO
o(OpMIICHHS: €ro HYJIEBOM 3KCIMOHEHT HE MepenaéT HUKAKOTO OTHOIICHUS:
CYIIECTBUTEIBHOE BHE KOHTEKCTa NEPEHAET TOJBKO 3HAYECHUS YHCIA, HO HE
OTHOIIIGHUS K JPyruM wieHaMm mpemioxkenus.Hanpumep:the house was
comfortable: the walls of house: he approached the house: behind the house.

W3onupoBannas cioBodgopma <hOUSE> HHU O HEM HE TOBOPHT:

CnenoBarenbHo, B popMe o01Iero majaexa TPYyJHO YCMOTPETh KaKoe Ju0o
rpaMMaTHYeCKOe 3HAYCHUE OOIIMA / IPUTSIKATSIIBHBIN MajekK, TO, BO3MOXKHO,
oOIIMI Masie’k MOKHO OyJeT OTpUIIATEILHO OXapaKTepu3oBaTh Kak GopMy, He
MEePEIAOIIYI0 OTHOLIEHUM, CYIIECTBEHHBIX MPUTSKATEIBHOMY MAJIEKY.

ABTOpBI TEOPETUYECKOIO0 Kypca YKa3bIBAIOT, KaK MPABWIO, HA TO, YTO
MPUTSKATETLHBIMHU JIUIIA, XOTSI BO3MOKHO OKKAa3WOHAJIBLHOE €ro ynoTpeOlieHue
c CYILLIECTBUTEIbHBIMU-HA3BAHUSIMU HEOYIIEBICHHBIX npez[MeT01327.
TpaauIIMOHHO 3aKPEIUIeHO YNOTpeOJIeHue €ero ¢ CyIeCTBUTEIbHBIMU
Ha3BaHUSAMU [IEPUOJIOB BPEMEHU, PACCTOSIHUE, LIEHBI.

CyuiecTBOBaHUE MPUTSHKATENBHOTO TMajexka ObUIO IMOCTaBICHO TMOJ
COMHEHUEM HEKOTOPBIMUA coBeTckuMu JuHTrBUCTamu [ .H.BopoH1oBoH,

AM.MyxunbiM u ap. OHH yKa3bIBadu Ha OCOOBIM XxapakTtep (opmanTta-s’

By Usanosa, B.B. bypnakosa, I'.I".Ilouennos., Teopernyeckas rpaMMaTUKa COBPEMEHHOTO aHIIIHMICKOrO S3bIKA.,
M.,1981. c.26

21 YKuramro B.H., Usanosa WN.I1., Modux 1.W. coBpeMeHHOH aHTTTHIICKHUH S3BIK. TeopuTedeckuii Kypc

rpammatkd. M. 1956. ¢.31
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crocoOHOro Oo(OpPMIISATH, HO TOJBKO OT/ACJIbHBIE CYIIECTBUTENIbHBIE, HO U
cinoBocoueranus. [.H.BopoHiuoBa mpemyiarana cuutatb Gopmbl ‘S dhopmamu
KaTerOpuu  MPUTSKATENBHOCTH, a caM  (OpMaHT-arrJI0TUHATHBHBIM
dbopmanTamu. TepMuH «arrJlOTUHATUBHBIN»  BCE 4Yallle HUCIOIb3YeTCS B
3apy0eXHON U OTEYECTBEHHOW JIMTEpAaType B MNPUMEHEHUH K aHTIUHCKUM
CJIOBOM3MEHUTENBHBIM adprkcam, CBOOOIHO MTPUCOSAUHSIOMIUMCS K OCHOBAM.
Mbl  mpenmouuTaeM  HE  YNOTpPeONsITH €ro, TaKk KaK  aHIJIMICKHE
CJIOBOM3MEHUTENbHBIE (DOPMAHTHI HE HACIAWBAIOTCS OJUH Ha Apyroil. Uto xe
KacaeTcsi <KaTeropuH MPUTKATEIBHOCTH> TO, €CJIU MPUHSThH CYIIECTBOBAHUE
TaKoOW KaTeropuu, cCJleAyeT NPeArno0kKUTh, YTO OOIIMKA Nafexk SBISCTCS
dbopmoil HenmpuUTA3aTeIbHOCTH. Bpsig 11 3TO0 BHOCUT OOJIBIIYIO SICHOCTH, YEM
MOHSATHE OOIIETO Majexka.

OnHako, ocHoBHOE nonoxenue ['.H.Bopounosoit 1 A.H.Myxun orpunianue
CYILIECTBOBAHMUSI MPUTSKATEIIBHOTO Ma/IeKa B AHITMHCKOM SI3bIKE- COBEPILIEHHO
CIIPaBEeIJIMBO U HYXJIA€TCS TOJILKO B JIaJIbHEUIIIEM MOJIKPEIICHUU.

HelictButenbHo, opMa Ha - ‘S, KOTOPYIO Y4YEHBbIE HA3bIBAIOT MOCECCHA,
(YHKIIMOHUPYET B paMKaX OTIPaHMYEHHUH, COBEPIICHHO HE CBOWCTBEHHBIX
MaJIeKHbIM (hopMam.

Bo-niepBbix, ymnotpeOieHHEe TMOCECCUM OrpaHUYEHO JIEKCUYECKH;  Kak
VOOMSIHYTh BBbIIIE, B ATOM (QopMe yHoTpeONSIOTCS CYIECTBUTEIbHEIE,
0003HayvaroMe KUBbIEC CYIIECTBA;

the girl’s voice, the dogs bark.

Penkue cnyuan ynoTpeOJieHHs] MOCECCMH W C  HEOAYIIEBICHHBIMU
CYILIECTBUTEIbHBIMU OIPAHUYECHBI 3HAUYEHUEM KOHKPETHOTO MPEIMETA,

the car’s roof, the door’s support.

CyuiecTBuTeNbHBIE a0OCTpakTHbIE B 3TOW (opmMe HE YHOTpeOstOTCs;
Heso3moxHo his action’s result.

Bo-BTOphIX, TOCECCHMi OrpaHWYEH MO3UIIMOHHO: OH BCErja CTOUT B

MPETIO3UIINH, ECIIH HE PENPEe3CHTHPYET aTpUOYTUBHOE ClIOBOocodeTaHue It was
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not my idea, it was tom’s. Tak »xe HpH OINpeACTUTENIC -HEONPEACICHHOM
apTUKJIE WU YKa3aTEeIbHOM MECTOMMEHHUHU, OTHOCAILEMCS K omnpenenseMomy:an
idea of Tom’s, this idea of Tom’s.

B-tperbux, mapaaurma mnoceccuil ymiepOHa: kak ykasbiBaeT b.Ctpewr,
MOCECCUM MPAKTUYECKHU HE YIOTPEOsIeTCSI BO MHOKECTBEHHOM UYHUCIIE B YCTHOM
peun, ub0 Ha ciIyx 3Ty @QOpMYy HEBO3MOXHO OTIMYUTH OT (HOPMBI
enuHCTBeHHOrO uncaa: Cp.The boy’s room u the boy’s room

Pasymeercs, kak 3amedaer b.A.Mnbpuni, BO3MOXHBI Ciaydaw OZHO3HAYHOM
MHTEpIIPETAllMd, HO OHU HE OMpeAessitoT o0miel kapTuHbl. OHA 0OBSICHSETCS
omoHnuMmuei popm tuna boy’s, boys, boys’.

EnuHcTBeHHOE WCKIMIOUeHHe-GpopMbl  Men’s, children’s coxpanuBImime
BHYTPEHHIOI ()JICKCHIO BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIe, a B ciaydae children eme n
HECTaHIAPTHOM (OPMOM MHOXKECTBEHHOTO UMCIia. JTU JBa cliydasi CTOST 3a
npeenamMu ooen Mozean’.

Haxonen, He Menee BaxkHa oTMmedeHHas I .H.BopoHoBoii crnocoOHOCTH
dhopmanTa moceccuit 0oOPMIIATh €AUHUIILI OOJbIIE, YeM CJIOBO. (POPMAHTOM-
‘S.OdopmMisTH HE TOJBKO CIOBOCOYETAHUA. Beaylmum YIEHOM KOTOPBIX
SBIIETCSl cyliecTBUTeNbHOE -john and Tom’s room, the Primer Minister of
England’s Speech,-Ho u Takue, B KOTOPBIX BOOOIIE HET CYIIECTBUTEIHHOIO:
Somebody else’s car

[loccecuB BBICTyHmaeT TOJBKO B OJHOM CHHTaKCHMYECKON (YyHKIUU-
onpenenenue. CrneqoBaTeNbHO, K MEPEUYHUCICHHBIM  BBIIIE OrPAaHUYCHUSIM
MPUCOEANHSACTCS €IIe OJHO -TMOCEeCCUB (PYHKIHMOHUPYET TOJIBKO B Mpejenax
HMEHHOTO  CclIoBocoueTaHus. B 2Toll  QyHKIMH, OJHAKO,  MOXKET
(GYHKIIMOHUPOBAThH B Mpe/esiaXx UMEHHOIO ClioBocodyeTaHus. B atoi QyHkumu,
OJTHAKO, MOXeT (QYHKIMOHHpPOBATH M OasuwcHas Qopma /oOmmii mamgex/.
CemaHTHYECKOE pa3IMYMEe  MEXAY OSTUMH CHUHTAKCUYECKH WJIECHTUYHBIMU

(bOpMaMI/I JOCTAaTOYHO  YCTKO. IIOCCCCHB nepeaactT HMHANBHAYAJIBHYIO

%8 B.A.Mnpuur. Mcropust anrmuiickoro s3bika.M.1953.ctp.26
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XapaKTEPUCTUKY OMpeAessieMOro, Torja kak OasucHas ¢opma o003HAYaeT
0000I1IEeHHOE CBOMCTBO, HE MPUIUCHIBAEMOE KaKOMY-TO OJHOMY HOCHUTEIIO.
Nmenno no 3tomy B (hopMe moceccuBa 4aile BBICTYMAIOT CYIIECTBUTEIbHBIE,
obo3Havaromue uBbie cymecrBa: Mmy friend’s  arrival, Shakespeare’s
sonnet’s, Ibsen’s plays.

[lo »TOil ke mpuUuUMHE YNOTPEeOJICHUE CYIIECTBUTENbHBIX JIMIIA B 3TOH
dbyHKIIMM B O6a3ucHON hopMe HEXapaKTEPHO,; OHO BO3MOXXHO TOJBKO B CIIyUasix
0000IIEHHON XapaKTEPUCTUKHU OTPEIICHHONW OT HOCUTENS CBOMCTRA,

Hampumep: the Shakespeare National Theatre, the Ibsen manner.

OTUM XK€ OOBSICHACTCS M HE XapaKTEPHOCTh YNOTPEOJICHUE B MOCECCUBE
CYILIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIIUX HEO1YIIEBICHHbBIC TPEIMETHI.

Onnako, eciM HEOOXOIMMO BBIACIUT WHIWBHUAYalbHbIE CBOWCTBA
MPEAMETOB, TAKOE YIIOTPEOICHIE BOZMOKHO, HAIPUMED:

Kppia 1aHHOTr0 aBTOMOOWMIIS M KpbIia /1r000ro/ aBTOMOOHIIS.

OCHOBBIBasICh Ha  BBIIIECKA3aHHOM  MPEJCTABIACTCS  HEOOXOIUMBIM
MepecMOTpEeTh MpodJieMy aHHiickoro majaexa. [loccecuB U cooTHeceHHas ¢
HUM Oa3ucHas GpopmMa PyHKIUOHUPYET TOJBKO B Y3KUX paMKax aTpUOyTUBHOTO
cJI0BOcOYEeTaHus. 3a mepeaesiaMu aTpuOyTUBHOTO codeTaHusi Oa3ucHas Gpopma
HE COOTHECEHAa C MOCCECMBOM. Takas OrpaHMYe€HHOCTh ()YHKIIMOHUPOBAHUS
MO3BOJIET CUUTATh, YTO B MpenesiaXx aTpUOyTUBHOTO COUYETAHUE MOCECCUB U
O0asucHas Qopma pealn3yeT KaTeropuro 0osiee y3Kyr0, YeM MaJIekK, KOTOPYIO
MOYKHO Ha3bIBATh KATErOPUEN UMEHHOU XapAKTEPUCTUKHU.

DTO KaTeropusi, HECOMHEHHO OTHOCHUTCS K CHHTAKCHCYy. 3HAUUTEIIbHbBIC
3aTpyJHEHUE BBI3bIBAET OTHECEHHE  IoceccuBa K  MoOp(oJoruu  Win
CUHTaKcucy. MOXHO, OJHAKO, MPEANOJ0XHUTh, YTO HAIMYUE MOHO(IEKCHUH,
oopmisiromedt  cuHTakcuuyeckue rpymmel ( Tom  and  Harry’s room)
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO MOCECCUB IMOJBEPICs MPOIECCY CUHTAKCU3AIUU
MOHO (pJieKcHs, OTOpBAaHHAasi OT OCHOBBI, OGOPMIISIONIAs COYETAaHUE CJIOB,

BUAUMO, IIPCBpAIIACTCA B CHUHTAKCHUYCCKUI IIOKAa3aTcCJjb, U 3TO CUHTAKCUYHOCTb



50

COXpaHseTCs | Torna, korma oH odopmiser oany eaunuity: ( The children’s
voices).

[Ipeanonoxenue OTHOCHUTEJIHHO «IPOCAYUBAHUS» paHee
MOP(OJOTUYECKOTO TTOKa3aTeIsl B CUMHTAKCUC MOXET pacCMaTpuBaThCi  Kak
CIIOPHOE; HO €CJIM MPOJOJDKATh CUUTATh €ro MOP(OJIOTHYECKUM, TO CIEAYET
MPU3HATH, YTO B MOP(OIOTUIO MPOHUKAIOT €IUHUIIBI OOJBIINE, YEM CIIOBA, HE
SBJISTIOLLIEECST aHamutuyeckumu (popmamu. I[lpuzHanue crnoBocodeTaHUs
MOPGOJIOTUYECKON €IMHUIIEH HE MEHEE CIOPHO, YeM BBICKA3aHHOE BBIIIIE
MPEANOJIOKEHUE.

C napyroit croponsl, 0a3ucHas ¢opma, cBOOOJHO (PYHKIHMOHUpPYIOIIAS B
MPEAUKATUBHON CTPYKType MpeUIoKeHUs, He o0JagaeT Mop(ooruuecKuMHU
MpU3HAKaMM TaJiexa U 3a ImpeaesiaMu aTpuOyTUBHOTO COYETAHHE HUYEMY HE
npotuBonocTtaBieHa. Ee  QyHkuus B OPEMIOKEHUHM  pealu3yercs
HEMOP(}OIOTUUECKUMU CPEJICTBAMU: OHA COOTHECEHA C WICHAMU MPE/JI0KECHHUS.

CnenoBarenbHO, KaTeropus mnajeka B aHIJIMMCKOM $I3BIKE paclaiach,
yTpaTUB CBOU MOP(}OJIOTUUECKHE CBOMCTRBA.

CymiecTByeT pacnpoCTpaHEHHAsl TOYKA 3PEHUsI O TOM, YTO B AHTJIUHUCKOM
SA3bIKE HMsI  CYIIECTBUTEIbHOE HMEET JBa TajJexa, KOTOPOro U MbI
MPUIEPKUBAECMCS.

B comocTaBUTeNnbHOW TrpaMMaTHKE AHIJIMHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB
TOBOPUTCSI, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE Y UMEH CYIECTBUTEIbHBIX
MMEETCsl TOJBKO JBa TMajexa. OOIMM Manex, He HUMEIONIUN CHelualIbHbIX
OKOHYaHHMH, W  TPUTHKATEIbHBIM  MaJeX  HUMCIOIMIMHA  OKOHYaHHe- S
/anoctpod+s/. mHanpumep: A teacher — yuurens / oOmmii nagex/

The teacher’s table-cton yuurens / nputspkarenpHbIN nagex/

CylIecTBUTENIBHOE  OMNpEJEICHHbIE  OTPAHUYEHUSS B OTHOILICHUH
CYILIECTBUTEIBHBIX MOTYIIUMX yHOTpeOjaeHue B (opMe U MNPUTIKATEIHLHOTO
najgexa. B dopme M NpUTHKATEIBHOIO TMajexka PEryysipHO ymnoTpednsercs

CIICOYIOINHE ABA TUIIA CYILIECTBUTECIIbHBIX.
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1) cymectBuTenbHbIC OonymieBicHHbIe ( animate nouns). K umx uwmciny B
aHTJIMACKOW  TpaMMaTHKE OTHOCHTCS  CYIICCTBUTCIbHBIEC, KOTOpPHIC B
NPEUIOKCHUE 3aMEIIaeTcs JUYHBIMU MecTouMeHussMu he u she u coro3Ho-
BOIIPOCUTEITFHOE MECTOMMCHHUE who, kax —rto: boy, girl, man, woman,
teacher, student, Bill, Paul, Mary, child, dog, cat, fox, bird, etc.

Hampumep. The boy’s friend, my teacher’s advice, Bill’s room, the dog’s tail,

2) CyIIECTBUTEIIbHBIE 0003HAYAIOIINE CIUHUIIBI BPEMEHH M MPOCTPAHCTBA.
Tunma year, month, week, day, today, yesterday, morning, mile, etc, npu
yImoTpeOJIeHHe B KOHCTPYKIIHMSX, BBIPAKAMOIIUX JJIUTEIBHOCTh PACCTOSHUE
U.T.],

Hampumep: a year’s absence, a month’s leave, the morning’s paper, today’s
issue of the Times, a mile’s distance, etc.

Crnenmyer, OJHAKO, OTMETHTh, YTO YKa3aHHbIC OTPAHHYCHHUS HOCAT HE
a0COJIIOTHBIM, a BEPOSTHOCTHBIN XapakTep B TOM CMBICIIE, YTO JAHHBIC THUIIBI
CYIICCTBUTEIBHBIX YHOTPEOISCTCS B (popMe MPHUTSHKATEIBHOTO IMajiexa dJallle,
9YeM OCTajIbHbIEC, HO OTHIOAb HE HCKIIOYUTEIILHO.

[IpesxHe Bcero, OTrpaHUYCHHE  CYIMIECTBHTEIbHBIX OJYIIEBICHHBIX OT
HEOJTyIICBJICHHBIX HE SBJISCTCS BIIOJHE YETKUM - YKa3aHHBIC BBIIIC TPU3HAKU
OJIyILIEBJICHHBIC CYIIECTBUTEIbHBIX ( 3aMEIleHHE JUYHBIMA MECTOMMCHUSMHU
she u he u coro3HO-BonpocHTENbHBIX WNO) HE BCeraa COBMAIAIOT, OCKOIBKY
uMeTbes MecTouMenusimMu She m he, mo me who, nanpumep:ship, boat, sun,
MOON U JAPYrHUe. 3TU CYIIECTBUTCIBHBIC HOPMAIBHO yHOTpeOssieTcss B popme
pOIUTEILHOrO MHaaeka, Hapumep: the sheep’s crew, the sun’s rays.

Jlanee, cyimecTBUTENbHBIC- Ha3Banus )UBOTHBIX ( Tuma dog, fox, bird)
4acTO 3aMEIIAcTCs, KaK HCOMYIIEBICHHBIC JIMYHBIM MECTOMMEHHEM it
BompocuTeabHbIM What 1 coro3ubiM ( oTHOCcHTEnbHBIM ) Which.EcTh elre membrii
psag cioB,  (OpMaIbHO ~ HMMEIOINMX  MPU3HAKH  CYIIECTBUTEIIBHBIX
HEOAYIICBICHHBIX (3aMelieHue MecrouMmenusmu  it, what, which) 6 mo

0003HAYAOIINX TI0 CBOEMY JIEKCHYECKOMY 3HAYCHHUIO COBOKYITHOCTh ( TpYIITY)
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JUIl U ynoTtpeOnsieMbiX B (QOopMe  pOIUTENBHOTO Majexa yHnoTpeOiseTcs
CYILIECTBUTEIbHbIE KOTOpPblE HHU 1O (OpMadbHBIM MpU3HAKAM, HHU MO
JICKCUICCKOMY 3HAYCHHUIO HC MOTI'YT OBITH OTHECEHBI K YUCIly OAYHICBJICHHBIX (
p€4b HC UACT O CYHICCTBUTCIIbHBIX-HA3BAHUAX CAWHUI] BPECMCHU U PACCTOAHHC.
Jlnst koTophIx ymoTpebiieHre (GopMe pOAUTENBHOTO Najexka SBISETCS, Kak
OBLTO yKa3aHO BBINIE, BIIOJIHE OOBIYHBIM). B 00cCiIe10BaHHOM HaMU MaTepHae
BCTPETWIINCH CIEAYIONIME KOHCTPYKUUM ¢ (OpMOM  pOIUTEIHLHOTO Majaexa
OeccIiopHO HEOIYIICBICHHBIX cyliecTBUTEabHBIX: the bed’s foot, the hotel’s
foundation, the Trans- Siberian Railway’s freight capacity, the subject’s
selection, this essay’s attention, the inquiry’s result, the air plane’s role, war’s
nature, the book’s page space, the novel’s hero, the church’s roof, the wood’s
edge, the monument’s history, the observatory’s director, the verb’s subject, a
word’s history, the theory’s statement wu memnsiii psig apyrux. Bcee 3To roBoput
TOM 4YTO OrpAaHUYEHUE KaTEropuadbHOU (OPMBI POJIUTENIBHOTO Majexa
IPYINION OAYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B COBPEMEHHOM aHIJIUUCKOM
SI3bIK€ HOCHUT BE€ChbMa OTHOCHUTEIBLHBIN XapakKTCp- p€4b MOXKCT HMATH TOJBKO O
NpCUMyHICCTBCHHOM, HO HUKAK HEC 00 UCKIIIOYNUTEILHOM yrIOTpC6J'IeHI/II/I.

Uto KacaeTcs CEMaHTHYECKOTO COJIepXKaHMs, BbIpakaemMoil mopdemoit
MMPUTAKATCIIBHOI'O maacixka ,TO OIIPCACIICHUC €ro BCTPCUYACTCA Cco
3HAYUTCIIbHBIMHA TPYAHOCTAMM. 4 3 BCEX rpaMMaTH4CCKHUX
(CITOBOM3MEHHTEIBHBIX )MOP(PEM aHTIIMHCKOTO sI3bIKa MOp(heMa pOoIUTEIILHOTO
nagexka [-‘S]  sABIsAETCS, BHIMMO, CaMOW OCHOBHBIC 3HA4YCHHS MOpP(EMbI
POOUTCIIBHOIO IIaACKa CYIMICCTBUTCIBHBIX IIYTCM TpaHCCI)OpMaLII/IOHHOFO
aHalip3a, T.C. BO3BOJA KOHCTPYKOHH C POAUTCIBbHBIM IIaACKOM, HMCIOIIUC
pPa3HOC 3HAYCHHUC, K PA3JINYHBIM AAOPHBIM IIPCIIOKCHHUCM. I/II[H TaKUM IIYTCM,
Mbl yCTaHaBJIMBACM B COBPCMCHHOM AHTJINIICKOM  SI3BIKE CICAYIOIIHC
IIOAKJIAaCChI KOHCTp}IKLII/Iﬁ C POAUTCIIbHBIM magcKoM.

1)  John’s car Mary’s father

my friend’s room the old man’s family
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the bird’s nest Dick’s enemy
Bill’s beard Paul’s troubles
The dog’s tail Bill’s idea

JlaHHast rpynma KOHCTPYKIUH MOXET ObITb BO3BEJAEHA K SJEPHBIM

MPEUIOKEHHSM ¢ T1arojiom ckazyembim (have):

John has a car Mary has a father
my friend has a room the old man’s family
the bird has a nest Dick has an enemy
Bill has a beard Paul has troubles
The dog has a tail Bill has an idea

Hcxons w3 cemantuku rtiaroia (have), cemantuky mopdemsl [-‘S] B
JAHHOHW TPYIe KOHCTPYKIUH C POJUTEIBHBIM TaJIe’KOM MOXKHO OIPEICITUThH
KaK 3HAaYeHUE “‘NPUHAUICKHOCTH wWiH “mpursokatenbHocTn”  (Possesive
Genetive). Dto0, BUAMMO, caMO€ pacHpOCTPAHEHHOE 3HAYCHHE MOP(HEMBI
POIUTEIILHOTO Majeka, B CBA3M C 4eM cama ¢GopMa JIaHHOTO IMajeka B
rpaMMaTHKe 4acTO Ha3bIBACTCs “NMPUTSDKATEIbHOM majeskom” ( Possessive case
). MBI, 07HaKO, MPEAroYnTaeM 0osiee TPAIUIIMOHHBIA TEPMHH POJUTEIHHBIN
NaJIekK, MOCKOJIbKY 3HaUCHUE MPUTSHKATSILHOCTH (MPUHAIICKHOCTH) SBIISCTCS

JIUIIb OJHMM W3 3HAYEHW JAaHHOIO Iajeka, XOTd HW  CaMbIM

paCIpPOCTPAHEHHBIM.
2) The doctor’s advice my uncle’s death
The husband’s arrival Clare’s laugh
Paul’s denial Mary’s happiness
Bill’s silence my friend’s luck

The fellow’s impudence  the girl’s beauty
CYHIGCTBI/ITCJ'IBHOG B IPUTAKATCIBHOM IAJCKC ABJIACTCA OIPCACICHUEM

CIICAYIOIIETO 3a HUM CYIICCTBUTEIBHOTO OTBEYAeT Ha BOIpochl. Ubs? Yeii?

Ype?
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[lputskatenbHbld  Manex  oOpa3dyeTcs  CIEAyomuM — o0pa3oM: K
CYIIIECTBUTEILHOMY B OOIIMM TaJiexe MpuoOaBisercs ‘S amoctpod (S) mpudyem
CYILIECTBUTEIBHOE B MPUTSKATEIHHOM MAJIEKE CTABUTCS MEPe]] ONpeesieMbIM
CYILIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE YNOTpeOIsieTCs 0e3 apTUKIIS.

Hanpumep: Olga’s sister is a student. Cectpa Onbru CTYACHTKA.

Korna nBa unu Oonee numa o0nagalOT OJHUM U TEM K€ IPEAMETOM,
OKOHYaHWE TMpHUTsDKaTenbHOro maaexka (‘S) ymorpeOnsercs TOJNBKO C
MOCJICTHUM  CYIIECTBUTEIhHBIM. Hampumep:

Misha and Ann’s flat is good. Ksaptupa Muriu 1 AHU XOpoIiias.

CyuiecTBUTENbHBIE BO  MHOXKECTBEHHOM 4HCile 00pa3yior  ¢dopmy
MPUTSKATEIBHOIO Ma/ieKa CICIYIOIIUM 00pa3oM:

K cymecTButrenbHOMYy, HE HMEIOIMIEMY BO MHOXXECTBEHHOM 4YHUCIE
OKOHYAHHUS — S, B MPUTSKATSIILHOM TaeKe MPUOaBIIsIeTcs ‘S.

Hampumep: The children’s mother is an actress. Matb 3THX AeTeii- akTpHCca.

K cymecTtBuTenbHOMYy, HMEIOIIEMY BO MHOXECTBEHHOM uYHcClie — S, B
OPUTSHKATEIbHOM Majeke mpubasisercs Toabko(‘) amoctpod. Onpenensemoe
CYILIECTBUTEIBHOE TaKXe yrnoTpedsieTcs 0e3 apTuxis. Hanpumep:

The student’s tests are good. KontpossHbie pabOTHI CTYACHTOB XOPOIIIHE.

B mputskatenpHble, KOTOpBhIE 0003HAYAIOT OAYIIEBICHHBIC IMPEIMETHI.
WUnes mpuHAIICKHOCTH JJII HEOMYIICBICHHBIX MPEAMETOB BBIPAKACTCS
CYIIIECTBUTEILHBIM B O0OIIEM Majiexe ¢ mpeaiiorom of .

Heo06xoquMo  MOMHUTH, UYTO HUMsI  CYUIECTBUTEIIbHOE B  (opme
MPUTSDKATEIIFHOTO TaJIe’Ka  BBIMOJTHSAET (DYHKIMIO OMpeaeNieHus W BCeraa
MPEIIECTBYET ONMpeAecasieMoMy cioBy. lIpu mepeBoje Ha pyCcCKHM S3BIK,
rpyIIa CJIOB COAEpKAINX MPUTSKATEIbHBIA MaJe’k OCHOBHOE OMPENETIIeMOe
CJIOBO HEOOXOJIMMO BBIJIETTUTh U BBIHECTH Ha MEPBOE MECTO.

[TpuTspkaTenbHBIA TMageX, B OCHOBHOM, VIOTPEOIseTCSI C WMEHaMU

CymCcCTBUTCIIbHBIMU, O603Ha‘-IaIOH_[I/IMI/I OAYHICBJICHHBLIC IMPCAMCTEI. OI[HaKO,
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(bOpMy IMPUTAKATCIIBHOT'O maacixka IMPpUHUMAIOT TAaK¥XeE HNMCHA
CYILIECTBUTEIbHBIE 0003HAYAIOIIINE !

1.Mamuae! Win JeTalInu MAalllH U MEXaHU3MOB.

Our plane’s engines; aBurarenn HaIIEro CaMOJIeTa;

2. CymectButensubie ship, world, country, nature, earth, sun, moon, wu
HEKOTOPBIEC APYTUM.

The entire world’s fuel resources; 3amacsl TOIIMBO BCEr0 MHUPA;

3.IIpomMexxyTOK BpeMEHH, pacCTOSIHUE, HAa3BaHWE CTPaH, TOPOJOB, MECAIl U
BpeMeH roja: Hampumep:

An hour’s work - pabora Ha yac

Yesterday’s newspaper -puepamiHss ra3era

Two miles distance - paccTosiHre B IBE MM

Our Institute is at a kilometer’s distance from the centre of the city.

Ham I/IHCTI/IT}IT HaXOJUTCA Ha PACCTOAHHHU OJHOI'O KHJIOMCTpa OT IOCHTpPaA

ropoja.
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I'nmaBa 3

IIpo6ema kaTeropum pojaa B aHIVIMHCKOM SI3bIKE
I'pammaTuueckasi  kaTeropus, OJHO U3  OCHOBHBIX  IOHSATHUM
JUHTBUCTHUKHY, TMPEJCTaBISIET COOOW SIBJIEHHUE [IBYIUIAHOBOE, B KOTOPOM
HEPAa3pBIBHO CBSA3aHbI COAECPKAHUE U BbIpakeHHe. [ paMMmaTnueckas KaTeropus,
- orMeuaer, Hanpumep, M. Jlokynui, BbIpaxkags HauOoJjiee MIUPOKO
PacIpOCTPAHEHHYIO TOUKY 3PEHUS, €CTh «UAJEKTUYECKOE EIUHCTBO (GOPMBI U
3HAYCHHS», KCBOETO poJia 3HaK» (COCIMHEHHE O3HAYAOIIECr0 M 03HAYaeMOoro),
OTHOCSIIIMIICS OJTHOBPEMEHHO K IJIaHY COJIEPXAaHUS U K IUIaHy BBIPAKEHUS.
DOTO TMONOXKEHUE CTal0 YK€ AaKCUOMO#, He TpeOyromel HHUKaKuxX
JOTIOJIHUTENIbHBIX ~ JOKa3aTEIbCTB. HcuesnoBenue m000ro M3 3THUX
KOMITOHEHTOB BEIET K  pacrmaagy  rpaMMaTU4YeCKOU KaTeTOpHHU.
Cy1iecTBUTENBHOE, HAPSY C IJ1arojoM, sIBJISETCS OJHOM U3 ABYX TJIABHBIX
yactet peur. OHO BBICTYNAeT KakK BaXXHEWIIEEe CpPEACTBO HOMHMHALINM.
O6o3HaueHne TpeaAMETa, SBJICHUS OCYIIECTBISIETCS, MPEXKIE BCEro, C
noMoiibio N mim cioBocodetanus ¢ N B kauecTBe OmopHOro ciosa. [loatomy
CYILIECTBUTEIbHBIE COCTABIISIIOT HAMOOJIBIINNA MPOLIEHT CIOBAPS BCAKOTO SI3bIKA,
B TOM uucie U  (Qpanirysckoro. MopdoaoruueckuMu — KaTeropusiMu
CYILIECTBUTEIBHOIO SIBIAIOTCA PpoOJ U yuciao. B Hux oToOpaxaercs
Kiaccupukanus OOBEKTOB W HUX  KOJMYECTBEHHAs  XapaKTEPUCTHUKA.
Mopdonoruyeckre cpeicTBa BBIPAXKEHUS ATUX KaTErOpUil B COBPEMEHHOM
S3bIKE B 3HAYUTEILHON Mepe CTEPThI, 0COOEHHO B YCTHOU peyH.

B nacrosiee Bpems cyuiectByeT konnenuus npod. B.SI Apakuna, kotopas
MBI TIPUIEPKUBAEMCS B JaHHOM pabote; “I'paMMaTH4ecKuil poja MpeaCTaBIIsIeT
coboi JIEKCUKO-TPAMMATHYECKY IO KaTErOpHIo, XapaKTEePU3YIOIIY IO
CYILIECTBUTEIbHOE KaK 0COOYI0 HacTh peud. CBOe MaTrepualibHOE BbIpaXKEHUE
OHa TMOJy4aeT B BHJE PaA3IUUYHBIX MOPQPEM, COCTABISIIONUX Mapagurmy
COOTBETCTBYIOIIErO CYIIECTBUTENBHOr0. Kareropuss rpaMmaThdeckoro poja

MPOSIBISETCS. B CIMIOCOOHOCTH CYIIECTBUTEIBHBIX YIOJ00SIT ceOe B BhIPAXKEHUU
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rpaMMaTUYECKUX BbIpaKEHUU  (HOPMBI 3aBUCUMBIX OT HHX CJOBO-
MPUJIaraTeJIbHBIX U YKa3aTEIbHBIX MECTOUMEHUN U .12

B pasnbie BpemeHa B3IJIAIbl HA KaTETOPHUIO pojaa ObuIM pa3nudHbl. Pon
OTHOCHUTCSI K UHCIy TE€X TIpaMMaTHYECKUX KaTeropuii, oOllee 3HaYEHUE
KOTOPBIX YCTaHOBHTh BECbMA TPYIHO, & HEKOTOPBIE CUMUTAIOT, YTO JIaKE
BOOOIIIE HEBO3MOXKHO. MHOTHE JMHIBUCTHI; MBITATUCh JOKa3aTh, YTO JaXke y
HEOIyUIEBIICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MPUHAAJIEKHOCTD K MYXK. WU KEH. POY
3HauYMMa, U OOBACHSUIM €€ MEepPCOHU(UKAIUEH BCEX OKPYKAIOIIUX YEJIOBEKa,
Belle, HabmoaaemMoit B hoapkiiope U MUDOTOTHUH.

Kareroputo rpaMMaTuyeckoro poja HEKOTOpbIe Y4deHble He 0€3 OCHOBAHMUS
CUMTANIM U CUUTAIOT «HAHOOJIee XapaKTePHBIM MOP(OJIOTHUYECKUM MPU3HAKOM
UMEH CYIIECTBUTENbHBIX. Beb B HEKOTOPBIX Ipylnax MUMEH CYLIECTBUTEIbHBIX
MOTYT OTCYTCTBOBAaTh BHEIIHHE MPU3HAKU APYTUX KATErOpHil: majeka W Yucia.
Mexay TeM OTHECEHHbIE K OJIHOMY W3 TpEX COOTHOCHUTEIBHBIX KIIACCOB-
MY>KCKOTO, EHCKOTO M CpPEJHEro poAa- 00s3aTeNbHO NI KaKIOTO HMEHH
CYLIECTBUTEIBHOTO B €IMHCTBEHHOM YHCIIE.

Cxo0He MBICIHU BBICKA3bIBAINCH U MO3ke. Tak, A.M. IlemkoBckuil nonarai,
YTO POAOBBIE KATETOPUHM «CHUMBOJU3UPYIOT PEAJbHBIE IOJOBBIC Pa3IAYUS»,
oTMeyasi TPy 3TOM, MPaBJA, YTO « TOJBKO KMY>KCKON» U «KEHCKHUI» 00pasbl,
KOHEYHO, BO MHOIO pa3 TOHBIIE O0Opa30oB dYHUCIa, NIpEeAMETa, KadecTna,
JIEUCTBUAY.

MHoro o0111ero B 3TOM BBICKa3bIBAHUU C MIOHUMAaHUEM POJia y 3apyOeKHBIX
yueHbix. Kak u1 A.M. llemkoBCKMiA, OHM HE CTaBAT 3HAKA PABEHCTBA MEXKIY
rpaMMaTUYECKUM pOJAOM U OHWOJOTMYEeCKUM TosioM. bonee Ttoro, oHHM
BBICTYNAIOT NPUEMHUKAMU TPAKTOBKM pPOJa KakK KaTEropuu, SIKOOBI
OTpaXkaBIlle B MPONUIOM MHU(UUECKOE pacHpeesieHue BCEX MPEIMETOB IO
MYXCKOMY H KEHCKOMY IOJYy W Ja)Xe€ OTKa3bIBAIOTCS OT CaMOro TEPMHUHA
«poa» (genre), cuyuras ero CIMIIKOM MPOYHO 3aKPENUBIIUMCS B HUiIocohuu u

ouosornu. U Bce ke OHU HE IMOPBIBAIOT OKOHYATCIBbHO CO B3IIIAaMM Ha POJ

29 B JI. Apaxun. THITONOTHS S36IKOB ¥ IPOGIEMBI METOIMUIECKOr0 IporHo3uposanus. M.1989.c.66
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KaK Ha MOHATHE, UMEIOIIEeE ONpe/IeIEHHOE OTHOIIEHHUE K MOJY KUBBIX CYIIECTB.
O6 »>TOM, CBUAECTEIBCTBYET JaXe BBEJICHHBIA HKMH HOBBIM TEPMHH-
«ynomo0ieHre 1Mo moiy» (sexuisemblance), moimHOCTBIO OTBEUaAOMUN TOMY
CMBICITY, KOTOPBIi OHU B HETrO BKJIAJBIBAIOT. ISl 3apyOCKHBIX YUYEHBIX,
ponokiaaccudUKammsi €CTb HE UYTO HHOe, KaK «CIOCO0 BBIpaKEHMS
OJIUIIETBOPEHUST Bemel», metadopuyeckoe OTOOpa)KeHHE KaTeropuu IoJa.
[locTenenHo, cTaHOBUIIOCH Bce Oosiee U Oojiee OUEBUAHBIM, YTO YIOAOOJIEHUE
rpaMMaTUYECKOM KaTEropuu pojia OMOJIOTHUECKOMY MOy HE UMEET Mo co0oi
MPOYHOU OCHOBBI.

OObsicHEeHHE  POJOBOM  NPUHAUICKHOCTH  HAa3BAaHUM  JKUBOTHBIX U
HEOJYIIECBICHHBIX MPEAMETOB IMyTEM MPUPABHUBAHUS K YEJIOBEKY, UX
«OYEJIOBEYMBAHMS» CETOJIHS KaXKETCSI HEOOOCHOBAHHBIM.

Takoll TOUKM 3peHUs NPUACPNKHUBAIUCH, B YACTHOCTH, CTOJb KPYIIHBIC
pomanuctsl, kak L. bammu, A. Meiie, XK. Mapy30, ¢ MHEHHEM KOTOPBIX HEJb3SI
He cuutathes. [lo ux yOexaeHuto, ajisg OOJBIIMHCTBA CYHIECTBUTEIIBHBIX BO
(GpaHIly3CKOM SI3bIKE TPYAHO HAWTH MPUUKUHY UX TPUHAJICKHOCTH K TOMY WU
MHOMY POJIOBOMY TMOJKJIACCy, MO3TOMY pOJd U TMpEBpaTUiCci B OAHY U3
HaWMEHEE JJOTUYHBIX TPaMMAaTHYECKUX KaTeropuid. OTpuiiaTebHOE OTHOLIEHUE
K NPUPABHUBAHUIO POJa K MOJY BBI3BAJIO OOPaTHYIO PEAKIUIO - OTKa3 BUIEThH
KaKyro Obl TO HM OBLJIO CBS3b IPAaMMATHYECKOTO poja U OMOJOTHYECKOTO Toa.
B pesynbTaTe pon CyIIECTBUTEIBHBIX CTajl PAacCMaTPUBATHCS PSAOM YUEHBIX
Kak 4uCTO (QopmaibHas, KiacCuUIUpYONas KaTeropus, HE HMEIOIINM
HUKAKOTO0 CMBICJIOBOTO COJIEpKaHUA W HECyIas JUIIb BHYTPHU SI3BIKOBYIO
HarpysKy.

Takum uM 00pa3oMm, TOBOPUTH O TOJHOM OTCYTCTBUM HPEIAMETHO-
CMBICJIOBOM OCHOBBI Yy TpaMMAaTHYE€CKOW KaTErOpUHM poJa HET JI0CTATOYHBIX
ocHoBanuii. Hegapom JI.B. Illepba otmeuan, uro poa — 3To «CBoeoOpa3zHOE
pasziyBaHHE 3pOTU3Ma, depe3 oOpaTHOE BIUSHHE SI3bIKAa HA CO3JABLIYIO €ro

TICUXUKY».
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B COBpeMEHHOM aHTJIMICKOM $I3BIKE HET T'paMMaTHYEeCKOW KaTeropHH
poJila UMEH CYIIECTBHTEIbHBIX. VIMEHA CYIIECTBUTEIBHBIC OTHOCSTCS K TOMY
WIH JPYroMy pOJIY IO YHCTO CMBICIOBOMY IPHU3HAKY: K MYXCKOMY POIY
OTHOCSITCSI UMEHA CYIIECTBUTEIIbHbBIC, 0003HAYAOIINE JIUI] MY)XCKOro moja (a
father orer, a brother 6par. a son cbiH), K KEHCKOMY POy OTHOCSITCS HMEHA CY
[IECTBHUTEIbHBIC, 0003HAYAIOIUE JIUIL )KeHCKoro moJia (2 mother mate, a sister
cectpa, a daughter mous), k cpegHeMy poay Kak MPaBHIIO, OTHOCATCS UMEHA
CYIIICCTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONIME HEOIYIIEBICHHBIE MpeaMeTsl (& room
koMmHaTa a table croi, a pen mepo). iMena cymiecTBUTENbHBIC, 0003HAYAIOIINE
’KHUBOTHBIX, OOBIYHO OTHOCSATCS K CpelHEMY pojay. BHemHuM noka3ateineM poja
UMEHHU CYIIECTBUTEIILHOIO B AHIJIMICKOM SI3BIKE SIBIISCTCS YIOTpEOJicHUE
JTMYHBIX (nm NPUTSKATETBHBIX) MECTOUMEHUH npu 3aMeHe
cymectButenbHoro: he on (his) - mis myxckoro poxa; she ona (her) - mns
’KEHCKOro poja; it oH, oHa, oHoO (ItS)-m1st cpemHero poja. B aHTIHIICKOM sI3bIKE
npujaratejlbHOe, MECTOMMCHHE W apTHUKIb HE MEHSIIOT CBOCH (DOPMBI IpH
YIIOTPEOJICHUH C CYIMIECCTBUTESIBHBIMY, 0003HAYAIOIMMH JIUI] PA3HOTO TI0J1a KT

HCOAYLICBJIICHHBIC IPECAMETHI.

my little brother MO MaJICHbKUI1 Opat
my little sister MOsI MaJIeHbKast cecTpa
my little window Moe MaJIeHbKOE OKHO

HekoTtopsle uMeHa CyIIECTBHTEIbHBIE MOTYT OO0O3Ha4YaTh JIMI[ Kak
MY)KCKOTO, TaK M JKEHCKOTO I0Jia, HanmpuMep: teacher y4uress, yIUTCIBHUIIA,
writer mucatens, nucarenbHuia, friend apyr, moapyra, Servant ciyra,
CIIy’)KaHKa. Pazjiuuue Jui My»CKOTO U KEHCKOTO 110J1a, 0003HAYCHHBIX TAKHMHU
CYIIECTBUTEIBLHBIMH, MOYKET BBISBIISATHCSA IMyTEM MPUOABJICHUS OCOOBIX CIIOB K
UMCHHU CYIIECCTBUTCIBHOMY. TakvuMH CJIOBaMU JUIS  CYIICCTBUTEIBHBIX,

0603Haqa10m1/1x JIMI MY2>KCKOI'O I10JIa, ABJIAIOTCA boy, male, man, MeCTOMMCHUE
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he u HCKOTOPBIC JpYrue, s CYICCTBUTCIBHBIX, O603H21‘-IaIOHII/IX JIAIL

*eHckoro mona,-girl, female, woman, mecroumenue She u HekoTopbie npyrue:

Myxckou pox JKencknii pox

man'-servant ciyra maid-servant ciry>xanka
boy-friend npyr girl-friend monpyra

male reader yurarens female reader yurarensHuUIa

Kak mpaBuio, mMeHa CyIIECTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONINE >KUBOTHBIX,
3aMEHSIOTCS MecTouMeHueM It, koTopoe Takke ynmorpeOssieTcss BMECTO MMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOMUX HEOTYIICBICHHbIE TpeaMeTsl. OMHAaKO B
HEJSIX SMOIMOHAIBHONW OKpPACKH YacTo YIMOTPEOJIAIOTCS MecTouMeHus he wmium
she 1Mo OTHOIICHHWIO K CYHIECTBUTCIBHBIM, O0O3HAYAIONIUM JIOMAIITHUX
KUBOTHBIX. Man Kak MepBbIi 3JIEMEHT CJIOXKHOTO UMEHH CYHICCTBUTEIHLHOTO
Bceraa 0003HAYaET JIUIIO MYKCKOTO TIO0JIa; KaK TOCIEIHUN DJIEMEHT CI0KHOTO
UMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO MaN MOKeT 0003HAYaTh JINIIO KaK MY>KCKOTO, TaK U
’eHckoro moja: She was chairman of the club. Ona 6blna mpeacenaTenem
k1y0a. HekxoTopeie WMeEHa CYIIECTBUTEIBHBIC, O0O3HAYAIONINE CYIIECTBA
KEHCKOT0 TmoJia, oOpa3yiorcs mpubaBieHuem cyddukca -eSS Kk (opme
CYIIECTBUTEILHOTO B CIMHCTBEHHOM YHCJIC WIM K OCHOBE CJIOBAQ,

O603H3‘-I&IOHI€FO CYIIECTBO MYXKCKOTI'O I1OJIa.

Myxckoit poa Kenckuit pox

Host xo3simu author aBrop hostess xo3siika authoress aBrop (keHIHA)

actor akrep lion nes actress axrpuca lioness ypBuIa

HekoTopbie HEOMyHICBICHHBIC MPEIMETHI MOTYT OJHIETBOPSATHCS; B 3TOM
cllydae MMEHa CYIIECTBUTEIbHbBIC, 0003HAYAIOIINE 3TH MPEJAMETHI, OTHOCSITCS K
MYXKCKOMY WIH XeHckomy pony: He took my watch and said."She is four

minutes slow." (M. Tw.) OH B3s1 MOM Yachl ¥ cKa 3ai1: "OHH OTCTaJIM HA YETHIPE
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munyThl". Ha3Banus rocymapcts (England, France, Italy u 1. 1.) oTHOCATCS K
’keHckoMmy poxy: Iran is situated in the southwest of Asia. She occupies a
territory about 1,648,000 square kilometres. --Upan pacmoyioxkeH Ha roro-3armaje

Azun. OH 3aHnMaeT Teppuropuio okojo 1 648 000 kB. kM.

Kareropuss poma B aHIIMHCKOM HCUYE€3Jla OKOHYATEIBHO YXE€ K
KOHIY CpeAHEaHTrInickoro nepuoaa. O0o3HaueHrne OMOJIOTUYECKOTO MoJia
CYHIECTBYET B S3BIKE, HO MPU OSTOM HCHOJB3YIOTCS CpEeICTBAa YHUCTO
JeKCUYEeCKUe WM cioBooOpa3oBaTenbHbie: boy — girl, cock — hen, bull —
cow; waiter — waitress, lion — lioness; he-goat — she-goat. To xe camoe
HaOJI01aeTCs B psiie MHIOEBPOIEICKUX SI3bIKOB TPU 0003HAUYEHUH Pa3IUUUS
noJia: yuumenv-nuya, 0okmop-uwa, muep-uya; nem. LoOwe — Lowin, Lehrer
— Lehrerin.

b. Crpanr, aBrop kuurm «Modern English Structure», m Hexoropsie
JIpyrue aBTOPbl YTBEPKIAIOT, UTO B AHTJIMMCKOM HMMEETCS KaTeropus pojaa
CYIIECTBUTEJILHOTO Ha TOM OCHOBAaHHWH, UYTO BO3MOXHA CYOCTUTYIUSI UMEHU
MECTOUMEHUEM, YKa3bIBAOIIUM Ha OMOJIOTUYECKUIMA TIOJT YN
HeonymieBiaeHHOCTh: he, she, it. Takas Touka 3peHUS TNPEICTABIACTCS
COBEPIIEHHO HEMpUEeMJIEMOW, TaK KakK peyb UJET O CYyOCTUTYIIUM UMEHU
JIpYyro 4acThblO PEUM U O MEPEHECEHUU MPHU3HAKA ITOU APYTOil 4acTu pedu
Ha CYNIECTBUTEIbHOE, HE oOnajaroiiee 3TUM NOpuszHakoMm. Jla u s
MECTOMMEHUHN YKa3aHHOE 3HAYEHHUE SBIACTCS UYUCTO JIEKCUUYECKUM U K
rpaMMaTUYECKOMY 3HAUYEHUIO OTHOIIIEHHSI HE UMEET.

PonononoBble OTHOIIEHUSI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE MPOSBIISIIOT OO0IBIIOE
cBOeoOpa3ue, 0co0eHHO B ILIaHe BbIpaxkeHue. B Teopernueckoil rpaMMmaTuke
AHTVIMIICKOTO SI3bIKA’ 3aTparkBaeTCs Kak CIOCOO BBIPAXKCHHS, TAK d 3HAUYCHHE

(pyHKIIMM) poaa CYIIECTBUTEIHHBIX.

%0 Xaitmosuu B.C, Porosckas 5.1 Teoperndeckoi rpaMMaTHKa aHTIHICKOTO si3b1ka-M,:Beicmas Ilkomna,1967,-C.124-
125
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Kareropuss poja B JIpeBHEAHTNIMMCKOM s3bIKE€ ObUIa IpaMMaTUYECKOMN
KJaccupuKanuend CymecTBUTEIbHBIX, KOTOpas TOJBKO B HEKOTOPBIX CIydasix
BbIpaXkaja peajbHOE POJIOBOE PA3TUYHE MEXKIY MYNKCKUM U KEHCKUM IOJIOM.
N nockonbky poa  BbIpaxaicss MOpPOJIOTHYECKH, TO €ro Ha3HAYEHUEM, KPOMeE
MOPGOJIOTHYECKOW  KJIacCU(UKAIMUA CYHIECTBUTEIHHOTO, OBLIO BBIPAKEHUE
CUHTAaKCUYECKUX CBSI3€M MEXKIY CJIOBaMU TMOCPEICTBOM HMX COTJIAaCOBAaHHS B
poze.

CooTHeceHHE C TEM WJIM HHBIM POJIOM OBLIO CBSI3AHO BMECTE TEM C
JICJICHUEM CYIIIECTBUTEIbHBIX MO OCHOBaM. [loaToMy CBs3b rpaMMaTHYECKOTO
po/ia ¢ €CTECTBEHHBIM HE SBJISUIACH B JPEBHEAHTIIUUCKOM SI3bIKE OCHOBHBIM
KpUTEpUEM  pa3/ICJICHUs] CYHIECTBUTEIBHBIX IO POJAM, 4YTO OOBSICHSET
OTMEYaeMbI€ B TOT MEPUOJ PACXOXKICHUS MEXKIYy T'PaMMaTHYECKUM POJOM U
nosiom. K mpumepy, woman (ap.anra. wifman)- 6buto ciioBaM MYy>KCKOTO poja,

a maiden (mp.anrn. maegden) u wife (ap.anri. wif )- cpemnoro pona.
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3akJII04YeHue

B aHrnmmiickom s3pIK€ TrpaMMaTHYECKHWE OTHOLICHUS MEXAY CIIOBaMH, B
OCHOBHOM, BBIPAXaeTCs, MOPSAJIKOM CIOB, U MPEAJIOTAMMU.
['eHeTHYeCKHil AHTIMUCKUN S3BIK MPUHAMJIECKUT K TEPMAHCKHUI TPYIIIE

SA3BIKOB.

B aHrnuiickoM S3BIK€ HMEETCS rpymma CymeCTBUTCIIbHBIX, HC U3MCHAIOIINUX

cBoeil popMbI BO MHOXKECTBEHHOM 4uciie. K 3Toif rpyrine oTHOCUTCS:

1) Hekotoprle Ha3BaHWs KUBOTHBIX, NITHIL, pbIO: Sheep, deer, swine [ swain]-

CBHHBS. COd- Tpecka, trout-[trout]- popes.

2) CylecTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONINE KOJUYECTBO, KOTOPHIC MOTYT
yHoTpeOJIAThCS B HeU3MeHsieMoil (hopMe, eciii UM MPEANIeCTBYET YUCIUTEIBHOE,

Harpumep, two dozen, three hundred,;

3) CymiecTBuTeabHBIC, 0003HAYAIOIINE MEPY, a TAK)KE HA3BaHUS JCHEKHBIX

enuuull, HarmpuMep, two pound ten. He is five foot eight.

Oco0oi1 moArpymIoi CyImecTBUTEIbHBIX THUIA SIBISICTCS CYIICCTBUTEINBHEBIE,
MMEIOIIME 3HAYEHUS! U EIMHUYHOCTU U COOMpPATEeNIbHOCTH, HAmpuMep, enemy,

youth, fish, duck.

B aHrnumiickom s3blKe CYIIECTBYET [Ba TMaJeXka. OJWH C HYJEBBIM
OKOHYaHUEM, JIpYroii- opopMIICHHBIH OKOHYAHUEM W TEpPe/laeT CBOM 3HAUYEHUS
CaMOCTOSITEIILHO.

OO6mwmit magex, yTpaTWil 3Ty CHOCOOHOCTh B CHIIy CBOEH MHOIO
(YHKIIMOHAIBHOCTHU U HYK/IA€TCS B IOMIOJTHUTEIBHBIX CPEJICTBAX JIJIs1 BHISIBJICHUS
CBOET0 3HAYEHUS.

B aHrnuiickom s3plke rpaMMaTHYE€CKHWE OTHOIICHUS MEXIY CJIOBamMu, B
OCHOBHOM, BbIpaXaeTcs NajexaMu, MOPSIKOM CJIOB U MpeyioraMu. AHTIIMICKHE

MaZaACKN BBITIOJHACT HC3HAYUTCIIBHYIO POJIb B CTPYKTYPC SA3bIKA.
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[Topsimok CIIOB MMEET  OrPOMHOE 3HAYEHHWE B TOCTPOCHUM AHTJIMICKOTO
npemiokeHusl. Tak KaK KaKIbA WIEH B TPEIJIOKEHUH WMEET CBOE
OTIPEICIICHHOE MECTO.

[Ipy BBIpaOKEHWHM TpaMMATHYECKUX OTHOIIEHWHA MEXKIY CIOBAaMH BCS
TSDKECTh JISKHUT HaA MPEJIoraX, u3-3a OTCYTCTBHS Pa3BUTOMN MaJeKHONW CHUCTEMEI B
aHTJIMHACKOM SI3bIKEe. B CTpyKType  CYIIECTBHUTEIHHOTO HWMEIOTCS JBa THIIA
CKJIOHCHHS. y TPOCTOE CKIOHEHUE UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, Y CKIIOHEHUE UMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX C MpUTsHKaTeNbHbIMU addukcamu. [lamexxn mompasaensercs
Ha Oe3adpukcanbabie U apduKcanbHbIE.

Oo6mmit mamexx (Common case) mepemaeT — caMble pa3HOOOpa3HbBIC
otHomeHus. Wms cymecTButenbHOE B ¢GopMe  00mero maaeka MOXKET
BBICTyIIaTh B KadyecTBe ( WJIM B COCTaBe) JItOOOTO WiIeHA TPEUIOKCHUS, KPOME
npoctoro ckazyemoro. Takum oOpa3om, OOwWMH magex coBMEIIaeT OO0JbIIOE
KOJIMYECTBO 3HAUYCHUN W (DYHKIHI, U B pE3yIbTaTe YETO OKA3BIBAETCS YTO OJIHO
mutb Mopdostornueckoe oQopMIICHHE HETOCTATOYHO ISl Mepefadd BCEeX ITHUX
3HAYEHUM.

B Buay cBoeit MHOrosHaunoctu ¢opma OOIIero Majeka HUKOrAa He
nepeaeT TOro Wi MHOTO 3HAYEeHUsS cama Mo cebe 0e3 yTOUHSAIONIUX CPEACTB.
3naueHnss  QopMbl  OOIIETO  Tajeka  YTOYHSIOTCS B MPEIJIOKEHUU
COITYTCTBYIOIIIUMH CUHTAKCHYECKHUMH CpPEJCTBAMU. TMOPSIKOM CJIOB WJIH
WCIIOJIb30BAaHUEM CITY)KEOHBIX CJIOB- MPEMIoroB. Eciam wMs CyImecTBHTEIbHOE
BBITIONTHSICT (YHKIIMW TOJJICKAIIETO0, JAOMOTHCHHE, TPEAUKATUBHOTO YJieHa WU
OTIpeJICIICHNE, YTOUYHEHNE TTPOMCXOINUT C TIOMOIIBIO TOpsiAKa cioB. Hampumep:

The women ( subject ) finished their work ( direct object) and went home.

It was a bright sunny morning ( predicative).

B coderanuu ¢ mpeasioroM uMsi CymecTBUTEIEHOE MOKET () YHKIIMOHUPOBATH
B KAa4eCcTBE OMNpPEJCICHNs, KOCBEHHOTO JOTOJHEHUS WM OOCTOSTEIHCTRA.
Hanpumep: The children ran to the river ( adverbial modifier of place ).

The door of the room was locked ( attribute )
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B anrnumiickoMm s3pIKe TOPSAIOK CJIOB U TPEIJIOTH SBISIETCS OCHOBHBIM
CpPEICTBaM BBIPAKECHUSI OTHOIICHUE UMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO K APYTUM CIOBaM
B mnpemioxenun. Cama ¢dopma oOmiero mnajaexa HE TMepeJaeT YeTKO
MHOT000pa3HbIX TPAMMAaTUYECKUX (DYHKIIUU UMEHU CYIIECTBUTEIbHBIX.

OnHako 3TO HE JaeT OCHOBAHMM OTPHIIATH HAJIMYHME OOIIEro Iajeka Kak
najiexxKHoi (opMbI, Tak KaK OH MEPEAAET C MOMOIIbIO COMYTCTBYIOIINX CPEJICTB
HMHBIC OTHOIIICHUE, YeM MPUTIKATCIHHBIN MaIeK.

Bonpoc o cooTHommeHUn MPeaIoKHBIX O000pPOTOB U MAJEKHOU CHCTEMBI.
CrnemyeT BKpaTlie yKa3bIlBaTh Ha 3TO cooTHoIIeHue. [Ipeior sBasieTcs OTHUM U3
OCHOBHBIX CIOCOOOB TMEepeAaud HWMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO B MPEIOKECHUU.
Onnako 3T0 cnoco0 cuHTakcudeckuil. IlpennoxkHbiii 000pOT HeE sBIsAETCS
dbopmoit umenu cymectButenbHoro. [lagex-3to Mopdonoruueckass Kareropus,
MoKa3areleM  KOTopoill  siBimsiercss  ¢dopMa UMEHH  CYHIECTBUTEIBHOTO.
CrnenmoBaTenbHO, NPEMAJIOAKHOE COUYETAHHE HE MOXKET paccMaTPUBATHCS Kak
najaexHas ¢opma, W00 MpPHUpPABHUBAHUE €T0 K MAJEKy SBISIIOCH Obl TPYOBIM
CMeIIeHHEeM MOP(OJIOTHYECKUX M CHUHTAKCHYECKUX TMOHATHU. Takum oOpaszom,
najiex- 3TO0 TpamMmaTuyeckas ¢opMa HMMEHHU CYIIECTBUTEIBLHOIO, Mepeaaronias
€ro OTHOIICHHS K APYTUM CJIOBaM B MPEI0KEHUH, BRICTYHAIOIIUMU B (PyHKITUH
yjeHOB TipeuiokeHus. CreaoBaTenbHO, MaACK SBIAETCS MOP(POTOTHUECKUM
crocoOoM Mnepeiaud CHHTAaKCUYE€CKUX OTHOILICHUM.

N3 u3M0XKE€HHOTO BHUIHO, YTO B AHIJIMHUCKOM S3bIKE YACIBHBIM BEC
CUHTAaKCUYECKHX CpPEJICTB B Iepefadye OTHOIICHUN CYIIECTBUTEIBHOTO B
MPEII0KEHUN 3HAYUTENIbHO OOJIbIIMEe, 4YeM, HalpUMeEp, B KapaKaJaKCKOM
SI3BIKE.

1.CymecTBuTeIbHOE B O0O0IEM IMajaexe Oe3 TMpemsora, CTOSIIEe IMpen
CKa3yeMbIM, SIBIACTCS TOJICKAIIMM W COOTBETCTBYET B PYCCKOM  SI3BIKE
CYIIECTBUTEILHOMY B UMEHUTEIIBHOM Tajsieske. Hampumep:

Peter is a student. [leTp cTyaeHT

The Earth is a planet. 3emns mnanera.
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2. CymecTBUTeNnbHOE B 0OmIeM majexe 0e3 Mmpeiora, CTOAIIEE IOCHe
CKa3yeMOro, SBISETCS OOBIYHBIM TMPSMBIM JIOMOJIHEHHEM U Yallle BCEro
COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE CYIICCTBUTEIHLHOMY B BHHHUTEIHLHOM IAJEKE
/6e3 mpeasiora. Hampumep:

Open the windows, please! OTkpo¥iTe OkHa, MOKAITyHCTA.

3.CymecTBuTenpbHOEe B 00meM majaexke Oe3 Mpeanora, CTOSIIEEe MOCTe
CKa3yeMoro, MOXeT ObITh TaKK€ ©W  KOCBEHHBIM  JOIOJHCHHEM,
COOTBETCTBYIOLLIUM B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIBHOMY B JIaTE€IbHOM IaJEXKe
/oTBeHaroIeMy Ha BOIpOC: KoMy, demy/. DTo ObIBaeT TOrja, KOrma 3a STHM
CYIIECTBUTEIBHBIM CIEAYET NPYTUM CYIIeCTBUTENbHOE / ¢ ompeneneHueM u 0e3
Hero/, KOTOpoe B 3TOM cllydae SIBJISCTCS MPSMBIM JIoToTHeHHeM. Hanpumep:

Give the boy a pencil. JlaiiTe MaJIBYUKy KapaHaIll.

/ the boy — xocBeHHOE HomoIHEHHE, a PeNncil-psmoe gomoaHeHue/.

Ecnu KocBEHHOE JTIONOJIHEHHWE CTOUT MOCIIE MPSAMOTO JOMOJIHEHUE, TO B 3TOM
cily4ae nepej] KOCBEHHBIM JOMOJHEHUEM YIOTpeOsieTcs npeior <to>.

Hanpumep:Give this book to the boy. [daiite 3Ty kHUTY MaTbUHKY.

4. CyliecTBUTEIBHOE B 001IeM majexe 0e3 Mmpejaora MOKeT B aHTJTUHCKOM
SI3BIKE  BBITIONHATH (YHKIWIO OMPENCICHUSI JIPYroro CyIEeCTBUTEIHHOTO,
CTOSIILIEr0 3a HUM. B TakoM ciydyae, CyLIECTBUTEIbHOE- ONPEIECICHHUE
MEPEBOUTHCSI HA PYCCKUHM S3BIK TPWIATATEIBHBIM WU CYIICCTBUTEIHHBIM B
ponuTensHOM manexke. Hampumep:

Sea water-mopckast Bosa

Bus stop-octanoBka aBT00yca uiiv aBTOOyCHasi OCTaHOBKA.

5.CymiectButenibHOe B 00meM majzexe ¢  npemiaorom Of BwImoiHSET
GYHKIHIO OMpENeIeHHs MPEANICCTBYIONIETO CYIIECTBUTEIIPHOMY U BBIPAXACT
MpPUHAIIECKHOCTh. Ha pycckuii sI3pIK Takoe CYMIECTBHUTEIHHOE C TIPEIIOrOM
ofniepeBoMTCS CYIIECTBUTEIBHBIM B POAUTEILHOM Majexke. Hanpumep:

The legs of the table are black.Hoxxkwu ctona —aepHbie.
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6.CymecTBuTeIbHOE B O0IIeM TMajeke mpemioramMu by wom  with
ynoTpebnsiercss B (QYHKUMH  OPEAJIONKHOTO  JOMOJHEHHEe, 0003Hayas
JCHCTBYIOIIEE JIMIIO, JECHCTBYIOIIYIO CHJIY WIH MPEAMET, KOTOPHIM MPOU3BOISAT
JICHCTBHE, H COOTBETCTBYET B PYCCKOM S3BIKE CYIICCTBHUTCILHOMY B
TBOPUTEILHOM TaJIe)Ke, OTBEYasi Ha BONPOCHI: kKem? yem? Hampumep:

| write with a pencil- 5 nmumy kapanmgamom

The tram is driven by electricity-TpamBaii npuBOAMTCS B JBH)KECHUEC
AJIEKTPUICCTBOM.

/. CymiecTBUTENbHOE B O0IIEM MajeXe ynoTpeOsieTcsl TakKe ¢ JAPYruMHU
NPeUIOTaMH U BBIPAXKAIOT OTHOIICHUS MEXITy HHUMH, KOTOPBIC Ha PYCCKHUU SI3BIK
0OBIYHO TTepeIaloTCs MajAeKaMu ¢ mpeuioramMu, Hanpumep:

Tell us about this book-Pacckaxxu Ham 006 3T0it KHUTre. Byn kutam Tyypaisl
alTHITI OCpPUH.

B coBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKE HET IPAMMATHYCCKOW KATETOPHH pPOJIa
UMEH CYIIECCTBUTCIBHBIX. VIMEHa CyIIEeCTBUTEIbHBIE OTHOCATCS K TOMY HIIU
JAPYrOMY POy IO YHCTO CMBICIIOBOMY NMPHU3HAKY: K MY)XCKOMY POAY OTHOCSTCS
UMeHa CYIIeCTBUTENbHBIC, 0003Havaroue Ul Myckoro mosa (a father orer, a
brother ©Opar. a SON CcBIH), K JKEHCKOMY pOJIy OTHOCATCS HUMEHa CYy
IICCTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONIUE JIUI] )KeHCKOro moJyia (a mother math, a sister
cectpa, a daughter moup), K cpeaHEeMy POIy Kak IPAaBHIIO, OTHOCSTCS HMMEHa
CYIICCTBUTEIbHBIC, 00O3HAYAIONINE HEOAYIICBICHHbIC MpeaMeTsl (2 room
komHaTa a table ctoxn, a pen mepo). Mmena cymecTBuTeNbHBIC, 0003HAYAIOIINE

KUBOTHBIX, OOBIYHO OTHOCSITCS K CPETHEMY POY.

BHemHuM mokasatenieM poja MMEHH CYIIECTBHUTEIBHOIO B aHTIHHCKOM
SI3BIKE SIBIIACTCS YIOTpeOacHUe JTUYHBIX (MU MPUTSKATEIBHBIX) MECTOUMEHHI
npu 3aMeHe cymiectBuTenbHOro: he on (his) - mis myxckoro poza; she ona (her)
- I JKEHCKOro poja; it oH, oHa, ono (itS)-mis cpennero poga. B anrmuiickom

S3bIKE MPUJIaraTesibHoe, MECTOMMEHHUE U apTUKIIb HE MEHSAIOT CBOEH (OpMBI IIpU
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YHOTpe6J'ICHI/II/I C CyIIcCTBUTCIIbHBIMU, O603H21‘-IaIOI]_II/IMI/I JIMII pa3HOro I1oJja ujin

HCOYIICBIICHHBIC ITPCAMCTHI.

my little brother mo#i wmamenwbkuit  Opar
my little sister wmos wmamenpkas cecrtpa

my little window moe wmaneHpkOe OKHO

Hekoropbie WMeHa CYIIECTBUTENBHBIE MOTYT O0O3HAa4yaTh JIMI[ Kak
MYXCKOTO, TaK M >KEHCKOTO IoJia, Hanmpumep: teacher-y4wrenp, yduTenbHUIA,
writer-nucarens, nucarenbauna, friend-npyr, noapyra, servant-ciyra, ciyxaHka.
Paznmume 5l MYKCKOTO UM KEHCKOTO Iojla, OOO3HAYEHHBIX TaKHMH
CYIIECTBUTEILHBIMU, MOXET BBISBISITHECS ITyTeM NpPUOABIICHUS OCOOBIX CIIOB K
UMEHH CYIIECTBUTENLHOMY. TakuMu CJIOBaMH Ui  CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HAYANOMINX JIUIT MY)KCKOTO ToJa, sSBisiroTess boy, male, man, mectonmenue
he u HEeKOTOpBIC MpyTHE; U CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX JIUI] KEHCKOTO

nonia,-girl, female, woman, mecronmenue She u HEKOTOpBIEC IpyTHE:

Myxckou pox JKencknii pox

man'-servant ciyra maid-servant ciry>xanka
boy-friend npyr girl-friend monpyra

male reader yurarens female reader yurarensHuUIa

Kak nmnpaBuio, wuMeHa CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONIUE >KUBOTHBIX,
3aMEHAI0TCA MecTouMeHueM It, kotopoe Takke ymoTpeOJiseTcsi BMECTO MMEH
CYILIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIIUX HEOJYIIEBIEHHbIE MNpeaMeTsl. OaHako B
IEJISIX SMOIMOHAILHOW OKPACKH YacTo YIOTpeOIIstoTes MectonMmerust he wim she
M0 OTHOIICHUIO K CYIIECTBUTEIBHBIM, 0003HAYAIONIUM JIOMAIHUX >KUBOTHBIX.
Man kak mnepBbI SJIEMEHT CJOKHOTO HWMEHHM CYIIECTBUTEIBHOTO BCeEra

0003HavaeT JIMIIO MYXXCKOT'O II0JIa, KakK HOCJ'IGI[HI/IfI QJICMCHT CJIOKHOI'O MMCHH
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CYIICCTBUTECIIBHOTO Man MOXET 0003HaYaTh JJMOO KaK MYJXKCKOIo, TaK H

*eHckoro moina: She was chairman of the club. Ona 6suta peacenarenem kiryoa.

HexoTopsie nMeHa cymiecTBUTEIbHBIE, 0003HAUAIOIINE CYIIECTBA KEHCKOTO
nosa, oopazyrorcsa npudasieHueM cyddukca -€ss k popMe CylecTBUTENHLHOTO B
€IMHCTBEHHOM YHCI€ WJIM K OCHOBE CIJIOBA, OOO3HAUAIOUIETO CYIIECTBO

MY2KCKOTO I10JI1a:

Myxckou pox JKencknii pox

host xo3stua author aBrop hostess xo3siiika authoress aatop (>keHIrHA)

actor axrep lion nes actress axrpwuca lioness ypBuIa

Hekoropsle HEOIYIIEBICHHBIC MPEAMETHl MOTYT OJHIIETBOPATHCS; B 3TOM
cllydyae UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIONINE STH MPEAMEThI, OTHOCATCS K
MYXKCKOMY WIH XeHckomy pony: He took my watch and said."She is four
minutes slow." (M. Tw.) OH B3s71 MOM Yachl ¥ cKa 3ai1. "OHH OTCTaJIM HA YETHIPE
munyThl". Ha3zBanus rocymapcts (England, France, Italy um 1. n.) oTHOCsATCS K
’keHckoMmy poxy: Iran is situated in the southwest of Asia. She occupies a
territory about 1,648,000 square kilometers -Hpan pacmoyioxkeH Ha iora-3amazie

Azun. OH 3aHnMaeT Teppuropuio okojo 1 648 000 kB. kM.

Kareropuss poma B aHTIHIICKOM HCUYe3Jda OKOHYATEIBbHO yXe€ K KOHIY
cpenHeaHrnuiickoro mepuona. (OO0o3HaueHHME  OHOJIOTHYECKOTO  Toja
CyIIECTBYEeT B $3bIKE, HO TIPU OTOM HCHOJB3YIOTCS CpPEACTBAa YHCTO
JEeKCUYEeCKUe WM clioBooOpaszoBaTenbHbie: boy - girl, cock - hen, bull -cow;
waiter -waitress, lion-lioness; he-goat -she-goat. To xe camoe HabIIOmMaCTCS
B psAIE€ WHIAOCBPONEHCKUX S3BIKOB TMpH OO0O3HAYCHWUU pa3duds T0JIa:

yuumenv-nuya, ookmop-uia, muep-uya; Hem. Lowe-Loéwin, Lehrer - Lehrerin.
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JIMCcKyccusi MeXIy TPEJICTaBUTEIIAMUA Pa3HYHBIX IIKOJ W HaIpaBJICHUN
S3BIKO3HAHUS TI0 BONPOCY  MOTHBAllMM TPaMMaTHYECKON KaTeropui poja,
HauaBiras mocie Toro, kak Ilporarop (R.N.Robins)* pacnpenenun umena
CYIIICCTBUTEIbHBIC JIPEBHETPEUYCCKOTO S3bIKA MO TpeM  poaaM ( MYXCKOMY,

. . 32
’KCHCKOMY ¥ POJy BEIllel), MPOI0JKACTCS 110 BCCH JICHb.

33
Mexny noyisipHeIMU TOUYKaMmu 3peHus J.Cenupa™, BHUIECBUIETO B KATETOPUSIX
. 34
S3bIKa « CUCTEMY NepekuBIe cedst 1ormbe» U A.M.IlemkoBCcKoro™, cUUTAaBIIETO,
YTO TPAMMATHUYECKUU POJI CUMBOJIM3UPYET « pPEaJbHBIC MOJIOBBIE Pa3JIMYMSI»,
MOKHO PAacIlOJIOKUTh MHOTOYHCIICHHBIE TOYKHA 3PEHUA JPYTUX JIMHTBUCTOB,
KaXJass U3 KOTOPBIX, XOTSd M HE COBIAJAECT MOJIHOCTBIO C APYTHMH, BCE K€
MPUMBIKAET K OJHOMY M3 JABYX MPOTUBOOOPCTBYIONIUMX HAMNPABICHUN: OJHO HX
HAX B  [PUHUOUIE  [PU3HAET  OKCTPAJUHIBUCTUYECKYH)  MOTHBALMIO

rpaMMaTHYECKOro pojia, APyroe B MPUHIIMIIE €€ OTPUIIACT.

B  HacTOsIIIMM  UCCIEAOBAaHMM MBI  NPUACPKUBAEMCS  KOHLEMIIUU
B.JI.Apakuna, KOoTOpbld mucan: «['paMMaTHYecKuil poJ MpeacTaBisieT coOoi
JEKCUKO-TPaMMaTHUYECKYI0 KaTETOPHUIO, XapaKTEPU3YIOIIYIO CYIIECTBUTEIbHOE KaK
ocoOyro yacth peur. CBOE MaTepuadbHOE BBIPAXKEHUS OHA IMOJYy4aeT B BUJE
pa3nIuuHbIX ~ MOp(deMm,  COCTaBISIOMIUX  HapagurMy  COOTBETCTBYIOIIETO
cymiecTBuTeabHOr0. Kareropuss rpaMMaTH4ecKoro poja MpOSBISIETCS B
CIIOCOOHOCTH  CYIIECTBUTENBHBIX  yHOAOONATH  cebe B BBIpaXKEHUU
rpaMMaTUYECKUX 3HAYCHUU (OPMBI 3aBUCUMBIX OT HHUX CIOB-IIpUIaraTebHBIX,
NPUTKATEIBHBIX M yKA3aTelNbHBIX ~ MECTOMMEHHil.  H.T.o»°  Urak,
rpaMMaTUYECKOT0 KAaTeropusi poja Mpe/cTaBiasieT coOOM  JTIOBOJBHO CIIOKHOE

JUATICKTUYCCKOEC €AWHCTBO IIIAHOB COACP:KAaHHA M BBIPAKCHHSA. OHA BO3HHUKACT,

*'Robins. R.N. Ancient and mediaeval grammatical theory in Europe,- London; Longmans, 1994,-P.14

%2 Corbett G.G. Gender,-Cambridge,1999.-P.10-12

$3Cemmp.d S3bix: Begenue B n3yuenne peun-M.-JL.: Compkrus., 1934.-C.78

¥ Memkosckuii A.M. Pycckuii cHHTaKCHC B HAYYHOM OCBEMICHHU. - /-¢ u31.-M.: Yunenarn3,1956.-C.112
%5 Apakum.B.JI, TUIIONOrHs S36IKOB ¥ IPOOIEMa METOIMIECKOro NPOrHo3uposanus, -M.BIII, 1989.-C.66
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(bopMpreTc;I u BUAOU3MCHACTCA mon KOMIIJICKCHBIM BOSI[CfICTBHGM

AKCTPACUCTEMHBIX U UHTPACUCTEMHBIX (PaKTOPOB.

b. Ctpoanr, aBrop kauru «Modern English Structure», u HekoTopsie Apyrue
aBTOpPbl YTBEPKAAIOT, UYTO B aHIJIMHCKOM HMEETCs KaTeropusi pojaa
CYIIECTBUTEJIILHOTO HAa TOM OCHOBAHUHU, YTO BO3MOXKHA CYOCTUTYIUS UMEHU
MECTOUMEHUEM, YKa3bIBAIOIUM Ha OMOJIOrNYeCKUit TIOJT WITH
HeonymieBiaeHHOCTh: he, she, it. Takas Todka B3peHHUS MPEICTABISICTCS
COBEPIIEHHO HEMPUEMJIEMOW, TaK KaK pedyb HAET O CYOCTUTYIMHM HMEHHU
JIPYrol 4acThIO peYu U O MEPEHECEHUH NpU3HaKa dTON JPYyro 4acTu peuu Ha
CYLIECTBUTENbHOE, HE o0lagaroniee HTUM Tpu3HakoM. Jla u 1
MECTOMMEHUHN YKa3aHHOE 3HAYCHUE SBIACTCS YUCTO JIEKCUUYECKUM U K
rpaMMaTUYE€CKOMY 3HAUYEHUIO OTHOIIICHUS HE UMEET.

Briie Obuiu mepeuyuciaeHsl (QopmaibHbie CIOCOOB 00pa3zoBaHus ¢Gopm
MHOXECTBEHHOI'0 YHCJIa CYHIECTBUTENBHBIX, CIIOCOOHBIX MPOTUBOMOCTABIISITHCS
M0 OJJMHOYHOCTU/MHOXKECTBEHHOCTU. OTHAKO JAATEKO HE BCE CYIIECTBUTEIbHbIE
0o0NajaloT 3TOM CMOCOOHOCTHIO, W OTCIOJIa BO3HUKAeT Hauboliee BaKHOE
noJipa3aeacHue Ha JEKCUKO-TPAMMAaTUYECKHE MOJIKJIACCHI: Ha
HCUYHCIsIeMBble W HeucuuciiseMble («countables -uncountables»).

K wucuucnsgemMblM  OTHOCSTCA  CYIIECTBUTEJIbHbIE,  00O3HAYaKOIINE
JTUCKpEeTHBIE (OTIeIbHBIC) MPEAMETHI, CYIICCTBA, ABJIICHUS, ONYIICHHUS WIIH UX
nposiBiieHus: bench, girl, storm, breakfast, departure, illness, joy, wish.

[Tonkacc HEWCUYHCIIEMBIX HEOTHOpOJeH. B Hero Bxomsar 1) Ha3BaHus
BCIICCTB, MAaTCPHUAJIOB, HE SIBISIONIMXCS TUCKPETHBIMH. air, brass, oxygen,
sugar u T.4.; 2) UMeHa a0CTpaKTHbIE, HA3bIBAIOIINE O0OOIIECHHBIC MOHITHS, HE
pacrajmaronigecss Ha JUCKpeTHbIC eIWHUIBI: greatness, validity, anger,
gratitude. T'panuna MeXIy HCUHUCIIEMBIMH W HEHUCYUCISIEMBIMH MOXET
MPOXOJIUTh MEXY JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU BapUaHTAMU CYILECTBUTEIIHHBIX:
€CIM peub UAET 00 OTACIBHOM MPOSIBICHUM OUIYIIEHUsS, YYBCTBA U T.A., TO

¢hopmMa MHOXECTBEHHOIO dYHCJIa BO3MOXKHAa. 1O JXK€ caMO€ OTHOCHUTCS K
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CYIIECTBUTEIHHBIM, 0003HAYAIOIINM BEIIECTBA; €CIIM PeYb HIET O Pa3IMIHBIX
coprax, THIax JaHHOTO BeNmecTBa WM 00 YyKa3aHWM Ha WX OOJBIIOE
KOJIMYECTBO, BO3MOKHA popMa MHOKecTBeHHOT0 uncia: the horrors of the war;
his rages (= fits of rage) were terrible; the wines of Armenia; the snows of
Kilimanjaro.

3HauCHHE  HMCYHUCISIEMOCTH/HEUCUUCTICMOCTH  SIBIIIETCS  3aBUCHMBIM
rpaMMaTHdeckuM 3HaueHneM. OHO HE HMeeT COOCTBEHHOH (OpMBI, HO
pearupyeTr ompenenéHHBIM 00pa3oM Ha MOp(doJorudeckyr (opMmy gwucia.
OOpa3yemble UM MOJKIIACCH BXOSAT B MOJIEBYIO CTPYKTYPY CYIIECTBUTEIBLHOTO!
UCUYHUCIIIEMbIe 00J1aTaf0T BCEMH PU3HAKAMH KATETOPHH YKCJIa U BXOJAT B SIPO
MOJIsl, TOTa KaK HEUCUUCIISIEeMbIEe HaXOAsATCs Ha ero nepudepun.

Nmena cobupatenpbHB € 0003HAYAIOT HEKOE€ MHOXKECTBO €IUHHUIL
KaKk OJHO TIeJloe. B mpuHIHIE OHM MOTYT HE OTJIMYATHCS OT OOBIYHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX HCUUCISEMBIX, T. €. UMEIOT (POPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.
OHu mepemaroT 00OBEAMHHUTENbHYIO CcoOUpareTbHOCTE: @ Ccrowd -
crowds, an army -armies. OpmHako coOWpaTeIbHBIE MOTYT 0003HAaYaTh
MHOXECTBO OTIEIbHBIX WHIUBHUIIOB, ATO-CYIIECCTBUTEIbHBIE pa3 el bHO U
cobuparenpHocTH: the peasantry, the cavalry, the gentry. Onu ymortpeGsroTcs
TOJIBKO B (hOopMe EIMHCTBEHHOTO YHWCJA, C TJIarojoM-cKazyeMbiM B ¢opMe
MHO>KECTBEHHOTO YHUCIIA.

Hakowner, cymiecTByeT enié noJTun coonpaTesbHbIX, CHIOCOOHBIX Mepe/laBaTh
Kak OOBENMHEHHOCTh, TaK W MHUCKPETHOCTh EIWHUI], COCTABIAIONINX TaHHOE
MHOKECTBO, B 3aBHUCHMOCTH OT 3aJaHUS TJaroyi-ckazyemoe umeer (opmy
CAMHCTBEHHOT'0 WJIM MHOXeCTBeHHoro uucaa: The group works well (Bcs
rpynmna B 1enoM), Ho The group were assigned different tasks (otmenbHbIC
wiIeHbl Tpynmbsl); The jury consists of twelve members (komtekTuB mpUCSIKHBIX
3acenateineii), Ho The jury were divided concerning the verdict (peus uaer o

MHEHHSIX OTJCJIBHBIX 3aceaTelici).
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